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(UKIĴA AftTltfOLO, JANUARO t $94, n ° 1 [49], p + 3-5,) * 


Kiel mi promesis en la n-ro 1 ‘2 cle « Esperantisto » 1803, mi V* 
nun komencas sisteman anaiiion <ie nia tola lingvo* Peco post 
peco, komencante de ia alfabeto kaj fiŭanle per ia lasta vorto do 
la Mezŭ rorfaro-, mi priparolos la tutan lingvon, kaj pri riu peco 
mi montros, kian formon mi donus al ŭi, se mi komencus la 
kreadon de la lingvo nuu, liavanle post mi jam 6 t/2jarojn da 
praktika laborado kaj elprovado kaj elaŭdinte jam tiom multege 
da opinioj kaj kousiloj, ricevitaj dc plej diversaj personoj, 
gaietoj kaj societoj el la plej diversaj landoj de la niondo. Kiam 
mia tuta anali/a laboro estos tinita kaj niaj iegantoj havos antaŭ 
si ĵarn plenan pentralon tle la nove proponota perfektigita 
dialekto, Liam mi iurnos inin al la Ligo Esperantista kaj proponos 
al ĝi decidi per voĉdonado la sekvantajn demandojn ; i) Ĉu ni 
devas restigi senŝange ta malnovan (ĝisminan) formon de nia 
lingvo? 2) ĉu ni devas akcepti ia novan formon, kiun mi estos 
prezenLinla al la Liganoj, en gia tuta pleneco? 3) ĉu ni devas fari 
aliajn refonnojn en ia lingvo ? Se la Ligo elektos 1a unuan 
decidon, tiam ni iute ĉesos paroladi pri reformoj, ĝis la tempo, 
kiam Ja Hgo iam ebie deridos aiie. Se la Ligp elektos la trian 
decidon , tiam ni daŭrigos presadi ankoraŭ aliajn reformajn 
proponojn de ni kaj de aliaj amikoj, ĝis la Ligo trovos, ke ia 
demando de la reformoj estas elĉeipita. (Kiu ne volas atendi kun 
siaj reformaj proponoj, ĝis mia analiza laboro estos finita, liu 
havas kompreneble la rajton prezenti siajn reformajn proponojn 
al la Ligo jam nunL Se la Ligo elektos la duan decidon, liam ni 
anoncos, ke la demando pri reformoj esLas teorie finita kaj ni 
alpaŝos al la praktika eiprovado, En la praktiko (t. e. en la eble 

1. Kr thi represo oni indikis la numerojn de la originalaj paĝoĵ en 
Esperautisto. 

2, T. e. ia Vniversata Vorlŭro (verko n v vidu p. 9). (Soto de ifi 
represo). 
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ankoraii cldonotaj verkoj,en la korespondado inter la Esperant- 
istoj k, t. p.) tiam Ciam ankoraŭ restos en sia plena forto ia 
dialekto malnova; sed, komencante de tiu tempo, nnn parto de 
nia gazelo (aŭ eble la tuta gazeto) estos jam presata en la 
dialeklo nova, por doni a) ĉiuj la ebion sufiĉe esplori ĉu la 
nova dialekto ne havas en la praktlko iajn maloportunaĵojn aŭ 
erarojn. Se en la tempo de tiu elprovado montrigos iaj eraroj, 
ili eslos forigitaj. Tiu ĉi tempo de elprovado daŭros laŭ la 
bezono 3-6 aŭ pli mulle da monatoj, kaj kiam neniaj duboj jam 
reslos, tiam ni anoncos, ke la fina formo de la lingvo Esperanto 
estas jam decidita por ĉiam, kaj la lingvo restos dc nun jam por 
Ĉiam neŝangebla |en tiu senco, en kiu ĉtnj aliaj vivantaj lingvoj 
estas neŝanĝeblaj), kaj tiam komencigos la plena kaj solereganta 
praktika itzado de la nova dialekto. Sed antaŭ ol nt tion ĉi 
anoncos. ni kalknlos niajn forlojn, por konvinkigi, Ĉu ni havas 
la eblon krei uovan sisleman literatufon anstalaŭ la forĵetota 
malnova ; se montriĝos, ke ui la sufiĉan forton ne havas, tiam 
ni atendos ankoraŭ kun la praktika enkonduko de la nova 
dialekto, ĝis la fortoj troviĝos. 

Niajn legantojn kaj entute la ainikojn de nia ideo mi petas, 
ke, laŭ mezuro de presado de miaj artikoloj pri la reformoj en 
Esperanto, ili daŭrigu sendadi al mi siajn opiuiojn kaj konsilojn. 
Ĉiujii ĝis nun ne esprimitajn kaj etde ankoraŭ v T enontajti bonajn 
konsilojn mi uzos cn la fino (aŭ eble ankoraŭ en la daŭro) de 
mia serio da avtikoloj en formo de aldonoj afl Sanĝoj al mia 
proponata nova gramaliko-vortaro de nia lingvo. 

1. ALFABETO 

En ia ĝisnuna alfabeto de nia lingvo la prakliko montris la 
sekvantajn maloportunaĵojn : 1) Signoj superliteraj. hn ' i 
punkto, kiu sialempe en teorio ŝajnis lute «ensignifa, en !a 
praktiko monlris sin kiel tre grava bariio por la disvastiĝado de 
nia lingvo. Dank’ al tiuj ĉi signitaj lileroj, kiujn la presejoj ue 
posedas, la libera Cialoka presado de libroj en aŭ pri ma 
lingvo kaj la puMikigado de nia lingvo per gazetoj fariĝis 
preskaŭ absolute neebla. Ni devas tiujn Ci lilcrojn fongi. 

2) Superfluaj sonoj. Nia lingvo posedas kelkajn sonojn kmj ne 
trovas sin en tiu aŭ alia el la picj gravaj l-,ŭro]iaj tingvoj 
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(ekzemple j, ĝ, k. c.)* Estns Tero, ke tiuj di sonoj altigas Ia bon- 
sonecon de nia lingvo kaj ke ellerni ilin ne estns malfadle; 
sed ĉar nian lingvon Ĉiu ellernas per libro kaj ne per buŝa 
inslruado kaj, renkontante tuj sur la unua paso malfacilan 
kaj ne klare kompreneblan sonon, la piej granda parto da 
komencantoj perdas eian deziron lerni piu, tial ankaŭ tiuj Ĉi 
sonoj estas granda barilo por la disvastiĝado de nia lingvo, 
kaj ni devas ilin forigi. Tiun ei oferon ni povas ko mpreneble 
fari nur al la plej gravaj de la ekzistantaj lingvoj ; ĉar se ni 
volus fari tian oferon al eiuj lingvoj de la mondo, liam el la 
tuta alfabeto restus nur kelko da literoj. Inler tiuj Ĉi Hteroj 
ekzistas Lamen tiaj, kiujn ni kurage povas restigi; ekzemple la 
rusoj ne havas la sonon h; tamen la rusoj havas la sonon ĥ, 
kiu en nia alfabeto de nun ne ekzistos kaj kin estas tre simila 
al h; ni sekve povas simple diri al La ruso (sen ia timo de 
konfuzo de literoj), ke li elparolu !a sonon h kiel sian ĥ — 

!a ruso estos kontenta kaj ia grava litero h estos savila. A1 
La italoj la h ne estas fremda, kvankam ili en sia iingvo ĝin 
ne elparolas 1 . Tiel same ekzemple la sono c : kelkaj Hngvoj 
ĝin ne Havas, sed ili havas la literojn kaj sonojn t kaj s — ni 
sekve povas simple dirs al tiuj ĉi popoloj t ke ili elparolu 
nian c, ktun m nun skribados z. kiel sian ts, 

3) Kelkaj literoj elvokas Ĉe la komencantaj lernantoj de 
nia lingvo konstantan konfuzon, dank’ al la ire forte enradikita 
kutimo, kiun tli alporlas el aliaj lingvoj ; t tel ekzeniple la ger* 
manoj kaj Kelkaj aliaj nacioj tre ofte miksas ia sonojn kaj 
Hterojn s kaj z, ĉar ili kutimis elparokdi la s, inter aŭ antaŭ 
vokaloj, kiel z ♦ Pro tiu Ci sama kaŭzo multaj eĉ pli malnovaj 
esperantistoj ofle forgesas kaj skribas ekzemple mesuro ans- 
tataŭ mezuro, naso anstalaŭ nazo k + L p. Ma fonetika skribftdo 
de z anstataŭ s faras ofte malbonan impreson sur la komen- 
canton, kiu kutimis uzadi certajn vortojn en ĉiuj lingvoj ĉiam 
kun s. Forigi ĉiujn diritajn maloporLunaĵojn ni povas nur per 
tio, ke n I tute forigos la sonoa z. Ni sekve skribados naso T 

mesuro, k. L p. Ncniu elparolados ilin nazo, mezuro, se It p. 

I. Mi havis kelkajti fojojn la inLencon eljeti arabaŭ titeroj n ĥ kaj h; 
sed per k ĝis nun farilaj provoj iio ci montdĝis iom neoportuna; 
mi lamen daŭrigos ankoraŭ la provojn eo tiu ĉi direkto» kaj povas 
esti, ke mi slatempe proponos ankaŭ la elĵelon dc la h. 
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scios ke s ĉiam kavas egalan akran elparoladon kaj ke la 
sono z UUe ne ekzistas; sed se kelkaj popoloj en la komenco 
eĉ elparolados nazo, meznro, tio ĉi ankaŭ ne malhelpos, ĉar 
pro neekzistado de la litero kaj sono z. tio ĉi donos neniam 
konfazon aŭ malk omp ren i go n , 

4) Se ni, pro la supre donitaj motivoj, clĵetos kelkajn literojn 
el nia alfabeto, kelkaj sonoj fartĝos tute ne esprimeblaj per 
nia alfabeto ; tio ĉi tamen tute ne malhelpos al ni : por la iingvo 
Esperanlo, tiuj ĉi literoj cstos tute nebezonaj, ear la vortoj 
de nia lingvo neniam bavos en si la respondajn sonojn; bezoni 
tiajn literojn ni povos nur tiam, kiam ni voios fonetike esprimi 
nomojn aŭ vortojn de aliaj lingvoj; sed por liaj okazoj (kiujn 
antaŭvidi kaj antaŭzorgi ne povas eĉ la plej riĉa alfabelo) ni 
bavos literojn provizajn, kiujn neniu esperantislo bezonos lemi, 
sed kiujn li sereos en la plena gramatiko nur liam, kiam li iam 
bezonos ilin uzi. 

Apogante min sur ĉio supre dirita, mi proponas por la estont- 
eco la sekvaiUan alfabelon : 

Aa. Bb, Cc, Dd. Ee, Ff, Gg ? BhT), li, Kk. LI, Mm, Nn, Oo, Pp. 

Rr, Ss, Tt, Uu, Vv, Zz. 

Ciuj tiuj Ci literoj estas elparolataj tiel same, ktel ĉis nun; 
nur la litero c estas elparolala kiel la ĝisnuna ŝ, kaj z kiel la 
ĝisnuna c. La kaŭzo* kial mi proponas ŝanĝi cn la monlrila 
manicro la elparoladon de c kaj z, eslas : por eviti konftizon kaj 
malbonsonecon, kiun donus la ĝisnuna elparolado de Liuj ĉi 
literoj dauk' al la kulima neregulu uzado de tiuj ĉi lileroj en 
diversaj lingvoj. Pli klare la legantoj tion ĉi komprenos tiam, 
kiam ili vidos postc en la praktikaj provoj la manieron de uzado 
de liuj ĉi literoj, — Al la legantoj, kitij havas 1a kutimon tro 
rapide juĝi kaj kondamni ĉian objekton, ni lurnas la atenton, 
ke la supre proponita alfabeto estas fruklo de diversaj provoj 
kaj reprovoj kaj ke ĉio, kion mi nnn diras, estas ankoraŭ ne 
faroj, sed nur proponoj; ili sckve ne rapidu kun kondamnoj kaj 
raaldelikataj postuloj, ĝis la objekto iom post iom estos alili 
klara per la postaj praktikaj provoj ; sed ĉiujn konsilojn m Ire 
volonte kaj danke akceptos kaj mi petas laamikojn sendi al mi 
slajn opiuiojn pri la proponita alfabeto. 


Eu Ja sekvanla numero mi priparolos la tulan grama 
Ukon. L. Zameniiof. 


1 1 GRAMATIKO 

(DL’A artikolo, februabo IS94, n ŭ 2 [30], p. 11-21.) 

§ ! . La artikolon la mi proponas tuie forigi. Kvankam per si 
mem gi estas tre oportuna, sed al kelkaj naeioj gi prezentas tuj 
en la komenco tie la lernado Itan malfaeilaĵon, ke iii perdas la 
deziron okupi sin je nia tingvo. Ke lingvoj povas lute bone 
ekiisti sen artikolo, tiou ĉi montras al ni la lingvoj slavaj» 
[ a tina kaj aliaj. En la okazoj, kiam ni volas necese esprtmi, 
ke ni parolas pri objekto difmita aŭ nedifiuila T ni povas uzi 
anstataŭ la artikolo diflnita la vortou tiu (cn la reformita formo, 
kiun ĝi havos) kaj anstataŭ la arlikoio nedifinita la vorton 
unu. 

§ 2. En la substanlivoj mi proponas la sekvantajn ŝanĝojn : 
a) Forigi la akuzativon, kiu de umi Ilanko prezentas grandan 
malfacilaĵon at inultaj personoj kaj de la dua flanko kontraŭ- 
parolas al la komuna spirito de nia lingvo, kiu havas deklina- 
ciou nur per prepozicioj. Ke lingvo povas ekzisti tre bone sen 
akuzatlvo, iion ĉi nt vidas en diversaj civilmlaj lingvoj, kiuj 
havas akuzativon aŭ nur on certaj kategorioj da vortoj aŭ tute 
ĝin ne liavas. Sekve : la akuzativo estu egala al la nominativo. 
Por eviti malkompreniĝon kaj konfuzon iuter la nominativo kaj 
akuzativo T ni povas konsiii (ne devigi) al la komencantoj, ke ili 
metu la nominativon ĉiam anlaŭ la verbo Uaj la akuzativon post 
la verboĵ sed fari el tio ĉi ian regulon kaj malHberigi la ordon 
de la vortoj en la frazo ni tute ne bezonas, Car la logika sento 
kaj kelka kutimo facile clonos al eiu la eblon evili malkompren- 
iĝojn. Eraroj en la uzado de !a akuzativo apartenas al la plej 
oftaj, kiujn la komeiicantaj Esperaŭtistoj kaj ofte ankaŭ la 
Esperantisloj malnovaj) faras, kaj la forigo de la akuzativo 
prezentos grandan faeiligoti porla iingvo. — 6) La multenombron 
mi proponas formi per la fi tiiĝo i (ĉar la lilero ĵ nun ne ekzistos 
en la alfabeto); tia finiĝo ekzistas en diversaj lingvoj (ekzemple 
lalina, itala, slavaj), ne estas sekve arbilra ■ kiel kelkaj personoj 
erare pensis pri la ji kaj ĝi estas multe pli konforma a! la mola 
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J\ 18, spirito tle nia Hngvo ol fa s. kiun tliversa j personoj proponis. | Ofte 
ripetala s tlonus jam pcr si mem tre akran sonadon at nia 
lingvo, tiom pli nun, kiam kun forigo Ue la sono z la nombro 
de la vortoj kun s pligrandiĝos; pro liu Ci sama kaŭzo mi pro 
ponas ankaŭ la forigon de la s en la formoj de la verbo, kiel 
oni vidos malsupre, Sekve anslataŭ patroj ni diros patrk kaj ia 
regulo estos : substantivoj en ununombro tiniĝas per o, en mul- 
tenombro per i, 

§ 3. En la adjektivoj mi proponas ta sekvantajn ŝanĝojn : a) 
Deklinacion ili ne havas, car ĝi estas superflua balasto, kaj 
sufiĉas, se la deklinacio ekzistas ĉe la substantivoj, 6) La 
adjektivoj kaj adverboj havas tinigon egalan e, ĉar la diferenc* 
igado inter adjektivoj kaj adverboj estas por kelkaj popoloj tre 
malfacila, Sed Car la cgaleco de adverboj kaj adjektivoj povus 
ofle doni malkomprenigon (ekzemple : patro bone kantas povus 
signifi bona patro kantas kaj patro kantas bone , tial ni devas 
turnt la atenton de la komencantoj, ke iii evitadu liajn malkom- 
preniĝojn per klara ligado de la vorto difinanta kun la vorlo 
difinala kaj ne kuu alia vorto (ekzeinple : bone patro kantas 
= bona patro, patro kantas bone = bone kantas ), Sekve ankaŭ 
tie ĉi, kiel Ĉe la akuzalivo, ni bezonas nur doni konsilon ansta- 
taŭ kret devigan regulon, kiu senbezone malliberigus ia ordon 
de la vortoj en la frazo. c) Anstataŭ pli ĉe la g-radoj de kompa- 
rado oi uzos plu ,ĉar ia finigo i signifas substanlivon multenom- 
bran kaj anstataŭ piej ni uzos maksn (prenitan el maxime i. 

§ 4. En lanombrovortoj mi proponas la sekvantajn ŝanĝojn : a) 
anstataŭ unu ni uzos un (pli maUonge; unu ekzistis, por ke ni 
povu formi unuj* sed kiam la multenombro havas i, ni povas 
diri nn, nni; anslataŭ naŭ ni uzu novu {ĉar ŭ ne ekzistas)* h) La 
nombroj ordaj, dank 1 al la Ŝanĝo de ia finigo adjektiva, havas 
ankaŭ la finiĝon e. c La sufikson op mi proponas forigi, kiel su- 
perŭluan (anstataii duope ni povas diri en dti aŭ simple du), 

g 5. Por la pronomoj, kiuj gis rmn havis ne regule finigon de 
verbo, ia plej logikaj kaj regulaj formoj estus la sekvantaj : 
mo, to* lo, liuo, 50 , mb ti, 1L lini, si; sed praktikaj provoj 
montris al mi ke tiuj Ĉi formoj estus neoportunaj kaj estus 
malfacile alkutimiĝi, ekzemple, ke ti signifas kelkajn personojn, 
ke le signifas lia k. t. p. Tial mi proponas : a) Pronomoj 




persouiij : nm = mt) (u siguifas uuŭ ueutan gramatikan fiaiĝoii), 
tu = vi f «I, lu (= li kaj i\ elu (= si\ su (— si), uu (= ni), 
tii j— m:, loru ili) f por ambaft sekso.j). 6) La vorlnjn gi kaj 
oni, kitil oni vaiias ol la supra tabt j lo* mi proponas lutc forigi, 
ĉar ili al multaj personoj prezentas malfacilajutu Tiei same kiel 
eu la substanlivoj T lau la forte enradikila kutimo de ĉiuj popoloj 
(kvankam kontraŭ ia logikm, ni diras, ke ino signifas speciale 
virinan sekson, kaj o signifas au viron aii estuĵon senseksan, 
tiel n i ankaŭ en la pronomoj diros : elu signifas speciale 
virinan sekson, kaj eu ĉiuj aliaj okazoj oni uzu lu. Anstatau la 
vorto oni nt en okazo de bezono povas uzi. konfonne al la senco t 
aii homi = homoj} aŭ iu (en ĝia estonta reformita formo) . 
e, La pronotnoj posedaj laŭ reguloj de la adjektivo nun eslos : 
mue, tue> lue, elue, sue. nue, vue> lorue 

§ C, En la verbo mi pmponas la sekvantajn Ŝanĝojn : fl) Anstatau 
la furmoj kun s, kiuj estas tro akraj por nia lingvo (precipe post 
la a n s t a t aŭ i go U e z pe r s e n multaĵ vot l oj ) , m i p r o p o nas f or m oj n 
kun n (pli regulaj estus fonnoj kun t. responde al la persono 
de verbo en multaj lingvoj; ni rse povas tamen akcepli ia t, car 
ĝi | maibonigus la harmonion en uia Itngvo). Mi proponas : por 
la inftnitivo -a ,i estas okupita por substantivoj ; r, kiu estus pli 
internacia T prezenlus malbonsonaĵon; ; formo ordona -an u 
devas resli Hbera por vortoj slmplaj, kiuj ne povas havi tan 
gramatikan finiĝon kaj ne povas ankan, pro bonsoneco, finmi 
per konsonanto) ; tempo estanta -en, tempo estinta -in, tempo 
estonla -on. formo kondiĉa -un. Sendube kelkaj legantoj laros 
la riinarkon, ke au. en, in, on, un jatn ĉittj estas okupitaj por 
vortoj aŭ sutiksoj; tamen tio ĉi nenion malhelpas, ĉar la 
okupiteco estas nur teoria kaĵ inter gramatikaj linigoj kaj 
memstaraj vortoj aŭ sufiksoj neniam povas naski^i ia konfuzo. 
En la vortaro ni diros, ke la tiniĝo in (— -in) signifas tempon 
estintan de verbo, la sutikso in (= in- virinan sekson . La vorto 
in (= in; la nunan en. 6) La ses participoj estas por si mem 
objekto tre logika kaj oportuna ; sed nenia lingvo iOn havas, 
kaj al keikaj popoloj, kiuj havas nur po uuu participo aktiva 
kaj pasiva, la ses participoj prezentas eĉ tre grandan malklar* 
aĵou kaj malfacilaĵon. Tial mi proponas : ni lasn nur po unu 
participo aktiva kaj pasiva (ta provoj montris at mi, ke ni povas 
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iion Ci fari) : pariicipo aktiva havu la fmiĝon -ento, pariicipo 
pasiva -ate. Scd por foi igi la mankojn,kiuj naskiĝus de la forigo 
de la kvar ceteraj parlicipoj, ni donos en la vortaro du novajn 
vortojn : pasate (— cstinta) ka j iuture (— estonla). 

| 1. Adverboj apartaj Cesas ekzisti (rigardu Adjektivon § 3). 

§ 8. Pri prepozicioj estos pafolate en la vortaro, ĉar ili 
prezentas simplajn vorlojn, 

§| 9 kaj iO de la gramatiko restas aenŝanĝe. 

§ 11. Vortojn kunmetitajn mi proponas fari el plenaj vortoj , 
por eviti malbonsonecon kaj ofte ŭnkaŭ nekompreneblecon; 
ekzemple : vaporoŝipo (ne vaporŝipo^ entute mi proponas uzi 
vortojn kunmetitajn kiel eble pliinalofte, ĉar ili nc bone 
respondas al la romana karaktero de nia lingvo kaj ofte estos 
nekompreneblaj porkelkaj popoioj . 

g 12. Hestas senŝaoĝe, 

§ 13. Por direkto mi proponas uzi la vorton versu (= en ia 
direhto Ĉar !a akuzativo ne ekzistas kaj ĝi ankaŭ prezentis 

maloportunaĵon ; ekzernple : trti vvturas versu Bcr/ma, tni iras 
versu doma, 

§ { 4* La prepozicion je nit proponas tute forigi, ĉar la komenc- 
antoj tre multe uzas ĝtn kaj per tio ĉi ne sole malbeligas la 
lingvon, sed ankaŭ suferigas la klarecon; la pli kompetentaj 
esperantistoj en !a lasta ternpo ne senprave evitadis tiun ĉi 
vorlon. Ĉiu povas facile ĝin ansUtiaŭigi per nliaj pli diHnitaj 
prepozicioj, kaj ne estos ankaŭ malfeliĉo, se nnu diros 
ekzemple ĝoji pro tio kaj alia diros goji pri tio. 

§ tr> senlanĝe. 

§ 1G. Senŝanĝe tforlasinte, kompreoebie, la rimarkon pri la 
nun ne ekzistanta arLikoIo la); sed mi konsilus uzadi la apos- 
Irofadon nur en versoj. 

Elk TABELO D£ PRONOMOJ 

La tabelo de intornlalaj pronomoj kaj adverboj estis siatempe 
konslrujta, por matematike faciligi ilian ellernadon. Ĉe la 
kreado de tia inlerrilata tabelo, kiu ekzistas en nenia Hngvo, mi 
kompreneble devis elpensi la vortojn, kaj tio ĉi donis al div r ersaj 
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amikoj kafuon al senfmaj kritikoj kaj disputoj. Por forigi liun 
ĉi olijekton Ue konstanta dispulado, mi proponas detrui la 
reciprokan aranĝon de la tabelo kaj | rigardi la memljrojn de la P. 
tabelo kiel simplajn vortojn sen reciproka interrilato. Ĉar ta 
nombro de la nomitaj vortoj ne estas tre granda T lial ni povis 
tion Ĉi kuraue fari t tiom pli, ke la negranda perdo de facileco 
esios rekorapencita per pligrandigo de natureco, Sekve mi 
proponas ekiemple : omnu, kom, sik, semper, anstataŭ ĉiu. kiet, 
tiek ĉiam, k, t. p. Tial mi ne bezonas nun paroli pri tiuj ĉi 
vortoj kaj mi donos ilio simple en la vortaro, kiel simplajn 
vortoĵU. 


IV, SUFIKSOJ KAJ PREFIKSOJ 

Ĉar ankaŭ ili liavas nenion kemunan kun la konstruo de la 
lingvoj sed prezenlas apartajn vorlojn, kiuj povas esti uzataj aii 
aparle aŭ en kunligo kun la radikoj de aliaj vortoj, tial mi 
ankaŭ pri ili parolos simple en la vortaro. 


V. VORTARO 

ISun mi transiras al la plej granda parto de rnia analizo — al 
la vortaro. En liu ĉi vasta parto la plej multe estas al mi necesa 
la helpo de la amikoj, kaj tial mi petas ĉiun, kiu deiiras parlo- 
preni en la reformado de la vortaro, ke li volu fari la jenon : Li 
prenu la flfezara vortaron (verko N-ro 21 aŭ 64 , elskribu laŭ 
alfabeta ordo Ia vortojn Esperantajn kaj apud ĉiu vorto ti 
skribu la novan formon, kiun li konsilus doni al iiu ĉi vorto, aŭ 
la simion — , se U konsilas lasi la vorton sen Ŝanĝo. La 
tiamaniere skribitan vertaron li volu sendi al rni (parlo post 
parlo), por ke rni povu, publikigante mian reformitan voi taron, 
komparadi gin kun la vorlaroj alsenditaj kaj elprenadi el tiuj ĉi 
lastaj Cion bonan, kion mi trovos en ili, kaj por ke mi en okazo 
de dubo povu vidi, kia formo por tiu aŭ alia vorto estas la plej 
multe aprobala. En n-ro 4 de niagazelo mi analizos la vortaron 
de A ĝis II, en n-ro Iĵ d<‘ H ĝis 0, en n-ro 6 de 0 ĉis la Ono. En 
n-ro 3 mi faros paŭzon, por ke la amikoj havu tempon pripensi, 
ellabori kaj alsendi al mi la unuan parton de la vortaro, anlaŭ 
ol rni komencos la analizadon. 


Tie ĉi rni diros kelkajn vorlojn pri la principoj, kiujn mi laii 
mia persona sperto kaj laŭ la plirauHo da ricevitaj opinioj 
rekomendus al la amikoj en la nnna verkado de ki vorlaro : 4) 
La vortoj devas esti kiom eble pii internaciaj, konataj en la 
mondo, 2 Ili iamen ne devas esti malbousonaj, sed ili estu 
harmonie konformaj al !a komuua spiriio de nia lingvo- 3) Por 
ke la karaktero de la tutalingvo estu pli unuforma kaj ne simila 
al ia neharmonia miksajo, mi proponus (dank* al la romana 
fundamento de nia lingvo) evitadi vortojn germanajn aŭ slavajn 
kaj preni, kiom ĝi estos cbla, nur el lingvoj romanaj (latina (la 
plej bone), itala, hispana, k. t, p.), 4) Peni, ke laskribado de la 
vorto estu kiom eble plej proksima al ĝia skribado en aliaj 
lingvoj, kvankam ŭia elparolado eble estos iom alia. Ekzemple : 
ni u/.os centro legu ŝentro • kaj ne zentro, stono (se ni lasus 
tiun ĉi vortonj kaj ne ctono kiel sajue postulas nia nova 
atfabeto), Kompreneble ne ĉiam oi devas tion Ci fari; ekzemple : 
ansiatau quale ni devas skribi kvale, anstataŭ natio, kiu estus 
malagrabla kaj kontraŭkutima al ĉiu j popoloj, ni uzos laŭ itala 
maniero nazio aii naziono, anstataŭ caractero — karaktero, ĉar 
la elparotado ŝaraŝtero estus por ĉiuj nacioj tro Fremda. BI 
Kiom ni pova 8, ni devas peni, ke la vortoj simplaj ne donu ian 
konfuzon kuo vortoj kunmetitaj (kiel ekzemple la ĝisnuna 
vorto | defendi povus signifl de-fendij ; sed ĉar tro pena evitado de 
tiaj aperoj estas neebla {alie ni devus multajn vortojn tute 
arbitre elpensi), tial mi pensas, ke en okazoj, kie ni ne bezonas 
limi malkompreniĝon, ni povas tiajn vortojn lasi, ekzemple ans- 
tataŭ mateno ni povas kuraĝe lasi la origmalan vorton matino 
k* t. p, ne timante ke iu akceplosgin por virina sekso de lavorto 
mato. 

\ii espriniis la principojn, kiuj esLus rekomendindaj laŭ mia 
nuna persona opinio; sed se tiu aŭ alia amiko aprobas aliajn 
priocipojn, tiam mi petas lin, ke li en la verkado de iavortaro 
libere sekvu sian opinion; ĉar nur iiam la alsemlotaj vortaroj 
prezentos al mi helpon, se ili prezentos !a memstarajn opiniojn 
de diversaj personoj (supozaute, kompreiieble, ke la amiko sendos 
al mi sian laboron kiel konsilon kaj ne kiel paratizigan 
postulon). 

Al la personoj, kiuj sendos al mi supramaniere verkitajn 
vortarojn, mi estos tre danka. Se en mia supre proponita 
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gramaliko iu ti ovos erarojn aii maloportunaĵojn, mi petas Uu 
montri ilin al mi. 

Por ekzemplo de la nova dialekto mi donas tie Ci la preĝon 
« Patro nia en la nova dialekto ; en tiu ĉi peco la gramatiko 
eslas jam rerormita, kvankam la vortoj esLas ankoraŭ provi- 
zoraj kaj eble ankoraŭ eslos Sanĝilaj ĉe la analuado de la 
vortaro : 

Patro nue. kvu esten in cielo, sankte estan tue nomo, venau 
regito tue. estan volo tue, kom in cielo, sik anku surtero. Pano 
nue omnedie donan al nu hodiu e pardonan al nu debi nue, kom 
nu anku pardonen al nue debeuti; ne kondukan nu iu tento, sed 
liberigan nu de malbono. 

L. 'Zavikniiok. 


L A DEMANDO PR! LA REFORMOJ 


(tria artikolo, marto !S94, n* 3 [o!ĵ, p. 36-39*) 


l\ 36* Kiel mi jam diris en la pasinta numero de nia gazeto, mi 
faras en la nuna numero paŭzon kun mia artikolo t* Pri 
reformoĵ en Esperanto por cloni al la legantoj la eblon 
preparigi al kunlaborado por la vortaro. En la sekvanta numero 
mi rekomencos la presadon de la arlikolo» kaj dume mi uzos la 
okazon de la paŭzo, por diri kelkajn vortojn pri la maniero, en 
kiu mi uzts por mia projekto la di\ T ersajn proponojn kaj 
opiniojn, kiujn mi ricevis aŭ legis en la dauro de 0 jaroj* 

Multaj umikoj, ne trovante en niia projekto postesignojn de 
iliaj proponoj, diros kredeble, ke mia projekto estas ne plena 
kaj ke mi forgesis enpreni en la projekton multon el labonoj, 
kiujn oni proponis al mi* Tial mi anlaŭ ĉio rimarkas, ke mi 
ĉiujn ricevitajn proponojn kaj opiniojn ne sole tralegis, sed 
ankaŭ bone pripensis kaj en okazo de bezono elprovis. Sed la 
[dej grandan parton mi ne enprenis simple el la kaŭzo, ke rni 
trovis eu ili ne plibonigon, sed malplibonigon de nia tingvo aii 
malutilon por la progresado de nia afero, Se la aŭtoro de tiu aŭ 
alia propono pensas T ke mi eraris, li povas nun en sia propra 
nomo publikigi sian proponon. Priparoli kritike ĉiujn liujn ĉi 
proponojn mi ne povts, ĉar tio Ĉi estus laboro senfina knj lule 
ne interesa por la legantoj de nia gazeto. EI ĉiuj recevilaj 
proponoj nur kompare Lre malgranda parto montriĝis kiel bona 
almeuaŭ en miaj okuloj); sed ankaŭ cl tiu ĉi lasta kategorio da 
proponoj mi post longaj pripensoj povis akcepti nur parton, — 
la reslon mi devis forlasi sen uzo, ĉar* kvankam per si mem mi 
ilin aprobis, mi lameu vldis, ke en la nunaj cirkonsluncoj ilia 
akceptado ne estus utila* 

Aoalizi ĉiujn farilajn proponojn estus, kiel mi diiis T laboro 
superflua kaj senlina; tamen kelkajn el ili mi tie ĉi analizos* 
pro ekzemploj por montri al la legantoj, ke, se mi ian proponon 
ne ukceptis, tio ĉi ne moolras, ke mi ĝin ne pripensis* Mi anali' 


zos kompreneble nur tiajn propanojn, kiujn mi per si mem 
aprobas, kvankam akcepti ilin mi ne povis, 

Ekzemph 1, Oni proponis, ke la substantivoj de virina sekso 
havu ta fmiĝon a anstataŭ la sufikso in p) (ekzemple : patra ans- 
tataŭ patrino; [ laadjektivo devus Uam korapreneble anstalaŭigi 
sian a per alia litero). La virina a ekzistas ea kelkaj lingvoj kaj 
estus efektive pli oportuna ol ino, dank’ al sla pli granda natu- 
reco kaj mallongeco. Sed ricevinte tiun ĉi proponou, mi reme- 
moris, ke ia a por virina sekso venis ai mi en la kapon ankoraŭ 
eti la kotnenco de mia kreado de la lingvo kaj ke mi Uam pro 
kelkaj praktŝkaj kaŭzoj ĝin forjetis. Ma!graŭ tio mi en la lasta 
tempo denove kliniĝis al la flanko de tiu ĉi a kaj jain decidis 
akcepti gin en mian projekton. Tio ĉi tamen en la praktiko ne 
eslis tiel facila, kiel ĝi sendube montriĝas al ĉiu en la teorio : la 
ŝajne tiel sirapla a montriĝis nekonforma al ki konstnio de riia 
lingvo; kiel fmiĝo la a vinna ne povis esti uzata, ĉar tiam ĝi 
perdigadus en la vortFarado kaj ni ne scius ekzemple ĉu frate 
estas la adjektivo de frato aŭ de frata (fratino), ĉu viriĝi signifas 
fariĝi viro au fariĝi vira (. virino ), k, t. p, Mi devis sekve aŭ ŝanĝi 
la konstruajn principojn de nia lingvo, aŭ diri, ke a estas ne 
defalebla finiĝo sed nedefalebla sufikso, kiu diferencas de la 
aliaj sutlksoj per tio, ke ĝi ne akceptas post si la substantivan 
fmigon o (Ekzemple : fratae, viraiĝi. k. t. p.) Ei la du alterna- 
tivoj mi elektis la lastan, kiel malpli riskan. La a virina sekve 
jam enportis en la lingvon ion fremdan, escepton el la reguloj ; 
mi tamen decide ĝin akceptis en ia projekton, pensante, ke la 
lernantoj ne irovos en gi ian malfacilaĵon. Sed ju pli mi daŭri- 
gadis la praktikajn provojn, des pli mi konvinkigadts, ke la a 
virina prezentas ĉianr ian dtssonancon en nia lingvo, kaj tiel mi 
en la iino decidis ne akcepti gln, sed resti ĉe la raalnova ino, 
kiu estas jain elprovita kaj bona. La legantoj sekve vidas, ke, 
kvankain mi pri la a virina ne parolis en mia projekto eĉ unu 
vorton, tio ĉi tamen tule ne montras, ke rai ĝin ne pripensis aŭ 
ne elprovis. (Se iu el laamiko j trovos ian rimedon poroportuna 
enkonduko de la a virina, tiam mi eble reakceptos ĝin ankoraŭ 
en la Ilno de mia analiza laboro.) 

Ekzemplo i. Kelkaj amikoj proponis, ke ni enkonduku 
apartan suflkson por substantivoj speciale viraj, tiel same, kiei 
ni havas suflksoa por substantivoj speciale virinaj, (Precipe 
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f\ 38. 


konvinke tion ei proponis S-ro Lojko en lia lasta vizito Ce mi 
en Grodno*) Pripensinte liun Ĉi proponon, mi trovis ke £i estas 
ne sole Ire logika sed ankati tre oporfcuna, Fratiro ekzemple 
signifus tiam speciale fraton kaj fratino — speciale fratinon, 
dtim frato signifus simple infanon de liuj samaj gepalroj (~aŭ 
frato, aŭ fratino) ; frati signifus sekve gefratoj kaj la prefikso ge 
povus esti forĵetita. Parolante ekzemple pri bovoj, ui povus eiam 
klare espnmi T ĉu ni parolas pri bovoj sen diferenco de la sekso 
aŭ pri bovinoj aŭ pri bo vo-viroj (ne bezonante uzadi laaidonatan 
vorton viro . Kelkajn tagojn post la forveturo de S-ro Lojko mi 
jam decidis akcepli la viran sufikson en mian projekton, Sed 
post plua pripensado detenis min de tiu ci paŝo la sekvanta 
konsiderado ; nia lingvo devas antaŭ t\o esii plej facila por 
ĉiuj nacioj kaj t kioni ĝi nur estas ebla, enbavi en si nenion, kiu 
eslus kontraŭ la kutimo de la nacioj kaj prezentus por ili 
malfacilajon aŭ fremdajon; vira sufikso prezentus, almenaŭ en 
la komenco (plej grava tempo!) kelkan inaloportuuaĵon kaj 
fonton de eraroj; malesto de vira sufikso, kiel moutris la 
gisnuna praktiko, ne prezentas maloportunaĵon;sekvcrezuUato ; * 
en nta pure praktika afero la neoportnna teoria logiko devas 
cedi al la pli oportuna praktika kutimo de la popoloj — kaj la 
vira sufikso ne devas ekzisti. 

Ekzemplo 3 . SerCante erarojn en nia lingvo, rniu voiapŭkisto 
j anlaŭ 4-3 jaroj rimarkis en sia kriliko* ke, dank T al !a neakcen- 
titaj fmiĝoj de la verbo nia lingvo en la elparolado ne permesas 
al la orelo klare diferencigi laiempojn (fdras, fdris, fdvos, fdrus). 
Per si mem la rimarko estas erara {kiel sendube konvinkigis 
ĉiuj parolantoj la tingvon Esperanto); tamen, por eviti tian 
sajnan neoportunecon> mi volis proponi en mia projekto ]a 
sekvantan ŝangon : la vcrbaj forraoj finiĝu per akcenlitaj 
vokaloj {a, f, 6, ŭ}. En la vortaro ni tiam dirus : o signifas 
substantivon, — 6 signifas tempon estontan de verbo. Malopor- 
tunaĵon tiu ĉi ŝanĝo ne prezentus, Car akcentitaj vokaloj ekzistas 
en ciuj presejoj de la mondo {tiom plt, ke estus ja tnte egale, 
eu la presejo uzus * aŭ i aŭ a k. t. p.) dume opoi tunaĵojn la 
dirita Ŝanĝo prezentus grandajn : t) la formoj de la verbo estus 
tre klare diferencigeblaj eĉ por orelo lute ne alkutimita; 2} la 
formoj de la verbo, renkontataj en la parolado sur ĉiu paŝo f 
perdus la finigon konsonantan kaj tiel preskaŭ Ĉiuj vortoj en 


ii ia lingvo havus iintĝon per vokalo, kio altigus la bonsonecon 
de la lingvo; 3] ricevintc certan nombron da vortoj kun akcento 
en la tino T la lingvo, scn malfaciligo de la lernado, ricevus kelkan 
diversecon en la akcentado, kiu levus ankoraŭ gian bonsonecon; 

4 ) por la versofanmtoj la granda nombro da vortoj kim akcen- 
tita linigo estus tre agrabla gajno, — Dank' al la 4 diritaj opor- 
tunaĵoj, kinj povus esti akiritaj per miu tre siinpla reguleto, 
la akcentitaj formoj havis por mi jam de longa tempo grandan 
allogon kaj mi decidis akcepti ilin en la projekton, Sed pripen- 
sinte la aferon pli objektive, mi devis konfesi, ke la akcentoj 
sur literoj por multaj personoj prezentos ion frenulan en nia 
iingvo, objekton de disputado kaj nekontenteco ; al la komen 
cantoj tiuj Ci personoj cstas por m ta pkj gravaj) la akcentoj 
per la uuua rigardo prezentos ion komplikitan, la lingvo tiam 
ŝajnos al ili ne tiel simpla, kicl ni dezims. Mi akceptisla formojn, 
elĵelis ilin, denove akceptis, provis anstataŭigi ilin per aliaj 
f ormoj , kiuj en la esenco domis tion saman, ne fortimigan-te 
Lamen ia unuan rigardon (ekzemple li post vokalo devus signih, 
ke la vokalo estas akcentita.., k, t. p.ĵ, kaj post multaj provoj 
kaj reprovoj mi fine devis forjeli la akcenlitajn forroojn, kvmikam 
tni persone forte ilin aprobas. 

Ekzemplo f. Por pliriĉigi la Hngvon, kelkaj amikoj proponis 
diversajn novajn sufiksojn kaj prefiksojn* ci kiuj kelkaj estis 
laŭ mia opinio tre bonaj; mi Uimen ne povis iiin akcepti, ear 
mi gvidis min per la sekvanta principo ; lingvo, kies unua kaj 
plej grava celo eslas fariĝi tutmonda, devas antaŭ Cio esti fa ple j 
siinpla kaj plej facila por ciuj; ti&l Ĉiujn novajn regulojn, sen 
kiuj la lingvo povas tre bone ekzisti kaj kiesŭkcepto iomplimat- 
faciiigus la lernadon de la lingvo, ni ne devas akcepti, kvankam 
ili per si mem eĉ estus tre belaj, 

Ĉu miaj klarigoj pri la montritaj proponoj konvinkis la 
legantojn pii ilia neakceptindcco — mi ne scias, Car tiel same, 
kiel mi ilin teorie aprobis kaj post provoj kaj reprovoj malak- 
ceptis, tiel same ankaŭ la legantoj povus jugi pri ili nur post 
inultaj provoj. A1 tio Ĉi oni ne forgesu, ke el la grandega amaso 
da proponoj mi elektis por ekzemplo nur la plej bonajn* prt 
kiuj mi mem ankoraŭ ne estas certa, ĉu en la lino de mia 
analiza laboro, post pluaj provoj, tni ilin ne reakceptos. Mi ne 
parolis pri ilt por batali koniraŭ Hi — mia celo estis nur montri 
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per kelkaj ekzemploj, ke se tiun aŭ alian eĉ bonan proponon 
mi ne akceptis en tnian projekton, tio ĉi tute ne montras, ke mi 
Ea proponojn ne pripensis kaj ne elprovis. 
l J r 39, A 1 kelkaj novaj legantoj kiuj ne konas Ia hislorion de naskigo 
de nia Ligo, eble ŝajnos stranga, ke ni presas iafoje proponojn 
pri reformoj en la parto de anoncoj anstataŭ en la teksto de nia 
gazeto. m ripetos tial mallonge la kaŭzon de tiu Ci apero. Artikoloj 
pri reformoj pro kaj koitraŭ) kaj kun dtversaj reformaj proponoj 
venas ai ni en tia granda amaso, ke ni en nia malgranda gazeto 
ne povas presi eĉ centan parton de ili. La redaktoro de niagazeto 
tial estis devigita elekli el ĉiuj proponoj tion, kio ŝajnas al li la 
plej bona, kaj preienti Uon ĉi en formo de sislema projekto de 
reformoj ; ĉio cetera devis resti neakceptita; se iu el la aŭtoroj 
de neakceptitaj proponoj volas prezenti sian opinion al la Espe- 
rantistoj, li havas plenan rajton tion ĉi fari, sed tiam li devas 
mem presi sian artikolon per siaj propraj rimedoj kaj dissendi 
ĝin a! la Liganoj. Ĉu li faros lion ĉi per aparta presado kaj dissen- 
dado aŭ per pagataj anoncoj en nia gaieto, por kiuj la redakcjo 
ne havas respondecon — tio ĉi jam dependas de la volo de la 
proponantn, 

Mia nuna artikolo estis jam tinita, kiam mi ricevis de sinjoro 
kapitano Forkarth el Josefstadt, Bohemujo, leteron, en kiu li 
proponas, ke mi post la fino de miareforma projekto proponu 
al la Ligo ne tri, sed kvar demandojn; la kvara demando estus : 
ĉu la Esperantistoj deziras akcepti en principo mian projekton 
de reformoj, sed fari kelkajn ŝanĝojn en giaj apartaj detaloj? 
En efektivo la propono de S ro Forkarth jam sin trovas en la 
3 0 de miaj proponotaj demandoj (ĉu ni devas fari aliajn reformojn 
en la iingvo?): ia vortoj aliaj reformoj ne signifas ja, ke la 
reformoj devas esti lute aliaj, de la komenco ĝis la fino : ili 
povas ankaii diferenci de miaj reformoj nur en kelkaj detaloj. 
Taraen povas esti, ke la personoj, kiuj deiirus akcepti mian 
tutan projekton, sed volus fari en ĝi nur ian malgrandan lanĝon, 
eble genos sin voĉi por la 3 " punkto; tial mi efeklivc intencas 
proponl siatempe ankoraŭ kvaran demandon, konsilitan de S-ro 
ForkarUt. La personojn, kiuj voĉos por la kvara punkio, mi 
petos, ke ili samiempe kun alsendo de sia voĉo publikigu ankaŭ 
por voĉdonado de la Ligo la ŝangon, kiun ili proponas fari, 

En la lino mi diros kelkajn vortojn ankoraŭ pri unu propono, 


* 
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kiun nŭ ricevis en la lastaj tagoj- S-ro instruisto Kŭrschner el 
Zŭricb, Svisujo, proponas, ke ni tute ne uzadu en nia lingvo 
grandajn literojn (okzemple en la komenco de frazoj, en propraj 
nomoj, k. t, p.). Tiu Ci propono estas laŭ mia opinio tre pru- 
denta, kaj mi ĝin aprobas el la tuta koro, Ear efeklive la uzado 
de du specoj de literoj estas tule superflua kaj sensenca. Sed 
ĉar tio eslas demando ne sole de nia lingvo, sed entute de ĉiuj 
lingvoj, kaj kun la konstruo de nia lingvo ĝi havas nenion 
komunan, tial mi pensas ke ni devas iasi tiun ĉi demandon por 
tempo estonta, kaj nun ni devas eviti eian superfluan bataladon 
kontraŭ la kutimoj de la popoioj, por ne malfaciligi senbezone 
ia bataladon por nia lingvo. Cetere, mi ne diras ankoraŭ mian 
lastan opinion pri tiu ĉi propono; povas esti, ke post plua pri- 
penso mi akceptos ĝin ankoraŭ en mian projeklon en la flno de 
inia laboro. 


L. Zahenhof. 


** 


{kvaba artikoi.o, mabto 1894; sama numero). 


E1 la opinioj, kiujn mi ricevis ĝis nun pri mia nova alfalieto, 
preskaii ĉiuj seuescepte enhavas absolutan kaj plenan aprobon. 
Nur pri unu litero mi ricevis de diversaj flankoj demandojn, 
kiujn mi min volas | respomli. Oni demandas min, kial mi elĵetis 
la lileron J kaj kiel mi ĝin anstalaŭigos en tiaj vortoj, kiel 
ekzemple : adjektivo, projekto, jam. k. t. p. La demando estas 
grava, tiom pli ke la litero j eslas pnnkto, pri kiu mi ankoraŭ 
mem dubas kaj pri kiu mi dezirus konsiliĝi kun niaj amikoj. 
Tial mi rapidas respondi la demandon, antaŭ ol mi alpaSas al la 
publikigado de la vortaro. 

Lnu e! la ĉeraj principoj de mia reformita alfabeto cslis : eviti 
iiterojn kaj sonojn, kiuj sen buŝa instruado prezentus malkla- 
rajon al ia ella plej gravaj popoloj aŭ poslulus tro komplikitajn 
klarigojn en la lernolibroj difinitaj por tiu Ci popolo. La j apar- 
tenas al tiaj literoj : al unu tre grava popolo {Francoji estas iom 
malfacile tute precize klarigi (sen buŝa instruado kaj sen kom- 
plikitaj ekzemploj) la elparoiadon de liu ĉi litero; ankaŭ al dua 
tre grava popolo {6«soj la preeiza klarigado de la j povas esti 
farata ne per simpla litero, sed nur per ekzemploj, Car la rusoj 
havas literojn por la grupoj ja, je, ju, jo sed ne bavas aparlan 
literon por la sono j antaŭ vokatO. Uu cirkonstaneoj tre gravaj, 
por ke ni la j eiĵelu el la iingvo kiu deziras fariŭi tutinonda sen 
subteno de polenculoj ‘. 

Kiel helpi al si sen la lilero j? Tiel same, kiel sen la aliaj 
elĵetotaj literoj, t. e. : aŭ eiĵeti la Hleron (ekzemple : sinoro, 

l. Strange estas, ke la malfeliĉa j prezentas ofte malfacilajon ef al 
tiai popoloj, kiuj havas en sia lingvo la literon kaj sonon j lutc siini- 
lan ai la nia! Ekzemple la germanoj ! Lmi germana klobo esperantisla 
demandis min antaŭ kelkaj jarnj, kiel oni devas elparoh la j; en 
umt irerniaiia lernoiibro ile nia lingvo estas tlirile, ke ĵ eslas vokalo 
kaj krajono estas kvarsilaba> en alia ankaŭ lernoiibro eslas mslruale, 
ke krei — krejl! 
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proekto, Mao anstataŭ sinjoro, projekto, Majo aii anstataŭigi 
ĝin per la parenca litero ;sekve ankaŭ sono! i (ekzetnple * 
adiektiTO, lanuaro, Iulio f anslataŭ adjektivo, Januaro, Julio) aŭ 
fme per aliigo de la vortoj (ekzemple : maestro, maksu, si, anuo 7 
anstataŭ majstro* plej T jes, jaro?. 

Tia eslas mia nuna opinio, km igis mm eljeti la j el la alfa- 
beto. Tamen se pluaj provoj, farotaĵ de mi kaj de aliaj amikoj, 
montros ke ia malutilo de la neekzistado de j estas pli granda 
ol la utilo de g*a elĵetado, tiam mi reakceptos La literon en miau 
proponotan alfabeion en la flno de mia projekto. Pri la j, tiel 
same kiel pri ĉiu alia punklo de mia projekto, mi ne diras 
ankoraŭ mian lastao opinion, gis mi ricevos sudĉan nmnbron da 
motivitaj opinioj de niaj amikoj. Por ke mi povu poste pretenti 
al voCdonado de la Ugo projekton pli-malpii perfektan kaj per 
tio faeiligi la voCdonadon kaj la elekton de la iina formo tle nia 
lingvo, mi petas rlpete, ke ia amikoj volu sendi al tui ktom eble 
p!i motivile siapi opiniojn pri la diversaj punktoj de mia pro- 
jeklo antaŭ kaj ekster la oficiala vocdonado, kiun mi petos sia- 
tempe. 

L. Z\mexuof. 




NI PREPARIOU !1 

(kvina artisolo, marto 1894; sama numero)- 

Post tri monatoj mia analiza laboro pri reformoj en Esperanto 
eslos finita» kaj tiaoi, farinte en ĝi kelkajn modifikaciojn, kinj 
eble £is tiu tempo montrigos ulilaj, mi proponos ĝin al la voĉ- 
dooado de la Esperantistoj. Se la plimulto ne decidos, ke ni 
devas lasi !a lingvon neluŝite en ĝia ĝisnuna formo, tiam oni aŭ 
p 4 4L akceptos mian projekton, aŭ oni faros | en ĝi diversajn Ŝangojn ; 
en ambaŭ okaxoj ni baidaŭ trovos nin antaŭ la neceso krei 
novan sisteinan literatnron anstataŭ la malnova, kaj al tio Ĉi ni 
devas esti frutempe pretigitaj!! 

Ce la malrapida alportado de helpo de la flanko de niaj amikoj, 
ni devas komenci la preparlgadon tre frue, por ke ni ĝis la 
decida momento estu jam tute pretaj, ĉar alie oi Liam eble 
louge devos stari senmove : la malnova estos kondamnita, kaj 
la novan ni ne povos komenci. Por ke ni en la responda momento 
estu jam tute pretaj kaj ne devu halti (kio efikus tre senkuraĝige 
sur multajn amikojn de nia aferoj, mi jam nun komencas pre- 
paraju paŝojn por ia ekkreado de sistema literaturo kiam venos 
la # tempo, kaj pro energia belpo en tiu ĉi preparigado mi nun 
alvokas ĉiujn amikojn de la lingvo Esperanto. Mi petas iiin for- 
jeti sian dormadon, sian paralizigan (* oni faros sen mi » ; mi petas, 
ke ĉiu alporlu sian biiketon al nia konstruo. E1 gutoj fariĝas 
maro; sed se ĉiu konservos sian guton en sia poŝo, diranle « la 
maro fariĝos aŭ ne fariĝos ankaŭ sen mia guto, » — tiam 
nenion estos ebJe fari. Jam liom multe da Fojoj mi vane alvo- 
kadis la lielpoo de niaj amikoj! mi esperas, ke almenaŭ nun 
mia voko ne restos senfrukla. 

Kiam la ilna formo de la lingvo Esperanto estos teorie deci- 
dita, tiam mi intencas komenci la eldonadon de sistema « Biblio- 
teko de la lingvo Esperanto La « Biblioteko w konsistos el 
apartaj broSuroj kaj libroj, kaj enhavos : mallongajn lernoli- 
brojn cn diversaj lingvoj (pli vastaj lernolibroj estos eldonataj 
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ekster la « Biblioteko »), riĉan krestomation da plej diversaj 
ekzercoj en la nova (fma) formo de nia lingvo, plenan vortaron 
kun traduko en 5 plej gravaj lingvoj, diversaĵn verkojn en la 
nova dialekto, onginalajn kaj tradukitajn, prozajn kaj versajn, 
bele trisli ka jn kaj sciencajn, k. t r p. La « Biblioteko elirados 
en la nombro de ĉirkau 50 presitaj foiioj en jaro, kaj eiu folio 
(16 pagojl kostos po ‘25 cenlimoj (= 10 kopekoj = 20pfenigoj). 
La sistemo de elirado de la foiioj estos pli-malpli tia, ke en Ĉiu 
monato eliros 2 folioj da lernolibroj aŭ vortaroj en diversaj 
lingvoj kaj du folioj da lileraturo. 

Por ke la « tempo de elprovado » de 1a nova dialeklo {tempo 
inter la teoria akcepto kaj praktika enkoiuluko) ne daŭru tro 
longe kaj por ke la elprovado ne estu tro neplena kaj nesuliĉa, 
ni ekster la « Esperanlisto » faros vastajn provojn ankaŭ enja 
« Biblioteko kaj por tiu Ĉi celo la « Biblioteko » komencos eli- 
radi tuj post la teoria akcepto de la fina dialekto kaj 1& unuaj 
15 folioj prezentos provan krestomation, kiu enhavos en si riĉan 
kolekton da plej diversakarakteraj pecoj kaj artikoloj en la nova 
dialeklo, Kiam Ia matura kaj ĉiullanka elprovado fmiĝos kaj la 
eble trovota j maloportunajoj en la dialekto estos forigitaj, Liarn 
[de la 16 a folio) la « Biblioleko koraencos jam enhavadi nur 
verkojn konstantajn en dialekto jam neniam ŝanĝebla. 

Por ke mi povu fari frutempe ĉlnjn preparojn al la mulleklo- 
poda kaj multekosta eldunado de la « Biblioteko », mi insiste 
petas ĉiun amikon de nia afero* ke H volu scligi min kiel eble 
pl, frue, ĉli ii abonos la « Bibliotekon » kaj en kia noinbro da 
ekzempleroj, Por ebligi la entreprenon, ĉiu amiko estas petata 
kolekti ankaŭ abonojn por la « lliblioteko » inter siaj amikoj 
kaj konatoj. Aboni, t. e. fmance subteni la entreprenon, povas 
ja ankaŭ tiaj personoj, kiuj lerni aŭ labori ne volas. Por ke la 
« Itibliotekou >► povu aboni ankaŭ personoj. kiuj ĝis nun ne 
konas Esperanton nek la hislonon de la reformoj en ĝi, la 
unuaj 3 folioj de la « Biblloteko » enhavos la gramatikon kaj 
maltongau 1 vortaron de la reformita Esperanto en 6 ploj gravaj 
lingvoj. La nomoj de la abonantoj eslos presataj en apartaj 
aldonoj al la « Biblioteko 

AntaŬpagon mi ne postuhis; diu, kiu volas aboni, estas petata 
nur alsendi al mi (L. Zainenhof, Grodno, Husujo) la sekvantan 
letereton : « Mi deziras ricevadi po ... ekzempleroj de la « Biblio- 
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teko de la lingvo Esperanto pagon por Ja ricevolaj folioj (po 
25 centimoj por presita folio) mi promesas sendadi al vi post la 

ricevo de ein deko fotio. Subskribo : Adreso : — >■ 

Amikoj ne donrm kaj ne prokrastn ! La entrepreuo eslos ne 
ebla, se Ĉiuj preparaj paSoj ne estos frutempe linilaj, kaj la 
eldonado povos komencigi nur tiam, kiain la « Biblioteko » 
havos GOO abonantojn mendaotojn , Mi ripete kaj insiste pctas 
ĉiun amikon de nia afero T ke li enerpie kaj kiom eble pli frue 
he!pu al mi efektivigi la entreprenon, kiu fortikigos la tutan 
esUmtecon de nia afero kaj , donante al ĝi la eblon regule kaj 
senhalte kreskadi, Hberigos gin fme por eterne de ĉiaj mortigaj 
disputoj kaj ŝanceligoj. La nomoj de la mendantoj kune kun la 
nombro de mendataj ekzerapleroj estos publikigalaj en In 
« Esperantisto tiel same, kiel ĝi estis farata kun Ja mendoj 
por la siatempe intencita « Granda vortaro * en la pasinta jaro, 
Mi esperaSj ke nenia vera esperanlisto malestos ad tro malfruiĝos 
cn tiuj ĉi nomaroj . 


L. Zame.veiof. 



PRI REFORMOJ EN ESPERANTO 

( Daŭrigv.) 

(sesa aivtikolo, n° 4, aprilo 1S94* p. 49-52j kaj n* 5-6, majo 1894, j>. 61-^}. 

Malsupre mi komencas la publikigadon de la vortaro de mia !’■ 
proponota dialekto. Per simplaj 1 lileroj estas presiUj la vorloj, 
kiuj rcstas scnSanĝe kiel antaiie; per lileroj grasaj eslos presitaj 
ia vortoj reformitaj, kaj apiul ĉiu tia vorto slaras en krampoj la 
vorto malnova, al kiu ĝi respondas. La fiterojn ĵ kaj h mi, lati la 
konsilo | de la plimulto de amiknj, decidis losi en miaproponola P. 50. 
alfabeto, kaj tial oni iltn nun trovos ankaŭ en la vortaro (la j nur 
antaŭ vokalo). Mi tumas la atenton de la trgantoj, ke ia vortoj 
devas esli legataj konforme al la nova alfabelo; tiel ekzemple la 
vorto acid restas senŝange kid antatie, sed lait la nova alfabeto 
pi devas esli legata aŝid. 

VORTABO : 

-e- (— ĝisnuna -a kaj -e), abat , ap (= abei , abiet = *&*)» 
abomiii (= aftofnen), ahon, abtaiiv, abrikof, absccs. ŭbsint, acer , 
kompr (=saĉtfOi acid * ' ad ' adiu (— ŭdm ^ ad Ĵ Ĝkiiv ' adminhtr, ad- 
mir f admon, ador, adnlter (— «rftitt), adverb, aer , aer a (^aer-um-i), 
afabt, afekt , afer t ag , etad agac, agU akord (= agord , 

agrahl, e- (= o/-; ekzemple : boneo — bonaĵo), ail ^ajl), kunku 
(“ ajn ), akar, akceler (= ojtaei), akcent, akcept , akcipitr, akir , akn, 
akontpan 7 akut (=uftr), akrid, ak$, obstetr («JhiS), akusativ (= 
akvzativ), akv, al , alavd (— a(aftd), atcion, ali * atk , almenu (= 
«imtfnaŭ), almos (= a/mos;, aln , alt, altar , alte, aitern , ŭlud f at- 
umet, ahm, am, amas 9 ambi (=a*nbafOi inkud (= -tm6os , amid 
(= amel), amfibi t amik, kortes (= amindum\ amoniak, ampleks, 
amus (= amus), -tm- T ananas, anatr (== anas) f angel {=an(iel , 
angil , anim, ani$, anku (= ankaŭ) t ankoni (— ankoraŭ . 


! , Kursimj en Uu £i represo. 
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ŭnkr, anonz (=finonc) f anser, rnloku (= ansfafaŭ). -ent- (— ~an*)» 
antn (— antaŭ), mtihv f antimon , Anunziazi anunciaci), apart, 
aparten f apenu {— apenaŭ), aper , apiod (=aplaŭd), apr f 

apr?7, apro6 t apKri, -ar- f arakn (=arsme) t arang (=amny), arb , 
arbitr, arket (=arĉ), lieron (= arde ), ardes {= ardez), aren, arest , 
argent (= ar(ĵe?i()i argil, argument , arkitektur {= arfritehtur), ark ( 
arieAfn, am, aropanf, amnfk, arJ f aW£/£A, junktur (= arftft), 
artikl = artikol). articok (= ar(ifojfc), -en (= -as), as, asekitr, asign, 
asparag, aspid, -a£-, atak, atentad (= afenc), atmd, atent, atest, 
ating , atripl, atut, u (=aŭ) ? entend (= aŭd), Avgust (= aŭgust), 
askult (^aŭskult ) , atun {= aŭtun), av, avetr, avel, aven , aventur, 
ŭvert, avid, avis (= aviz), asen (= azen), azot . 

babit, bagatel, bajonet, inforn (= bak ), balaj-a (= balaj~i) t 
balanz {= baianc), balbut, baldakin .;= baldaken), prestu (= 
batdaŭ), balcn, balustrad, bambu, bagn (= b«u) f 6anrf, nod (= 
bant), bapt, bar, sping {—banikt), barb, barbier (= barbir), barc 
(— barĉ), barel, bark, bask, bast , bastion, baston, bat, batal, bazar, 
bed, regret (= bedaŭr), bek, bel t beladon , benedik (= ben), benk, 
bak (= 6er)j animal (= besi), bet, betl (= betulj, beson (= bezon), 
bien, bier , interlig {—bind}, nkcel (= bird), biskvit, bismut, btank, 
blat, kri («ŭ krieti (= blek) t btind, blond , sofl {= hlov), btu, bo~, 
boa, bobin (6o6cn), aboj a (= 6oj-f), bol, bonbon = bombon), bon, 
for (= bor), boraks, riv (= bord), bord (=6order), bars t bot, botel, 
boi\ hrak , brem (= hram), bran , ram (= branĉ), akvavit {= 
brand), brank, brasik, brav, tavi (= bret), brid, brik, brit, brilant 
(= briiiant), brod, skald (= brog), bronz, bros, brov, rumor (6ru) f 
ard (= 6ru/) f brun, pekt (= 6mt) f brut, bub, bufal ;= 6«6ai' f 
buc (— buĉ) t bud, bufon =6tif) T bufet (~bufed), bokl (—buk), 
buket = buked), bukl, but, butb, bufjon. blank e pan-o (=bulk), 
burdon(= 6urd), borges (6ur0) f boton (= bunĵon), bok (= 6ul), 
busel [= buŝd),butT (= buter), butik, buton , hutona (= butonumi). 

cagren (= ŭagrm), kamos — ĉam), cambelan {= ĉambctan), 
cambr (= ĉambr), campan = ĉampan ), kanet (= Ĉan ), cap (= 
[r. s l * ĉap), capel (=ĉapel), capitr (= Ĉapitr), nam (= ĉar), carlatan | 
(= Ĉarbitan), carm (= varni). carnier {= ĉamir), carpent (= 
Ĉarpcnt), carpi {= ĉarpi), venatr {= ĉa&), cast (=ĉas£) f ce (= ĉe), 
ced t cedr, cef (= ĉtf), cian (= cejan), skop (= cel), cel (= ĉei , 
cement, kamis (= Ĉemiz), katen (= Ĉen), cent, cerebr (= cer6) t 
ceras (= Ĉeriz), cerkel (= Ĉerk) t cerp \ = ĉerp), cert , cerv, ces = 
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Ĉes) f cetcr. kaval (= ĉcmi, tu ; = ci), Mk — ic — ho — Hu ĉi — 
tie ĉi — tio ĉi), omne (ĉia , semper (= Ĉtom), partutu (= Cie) t 
omnemaniere (= ĉiet , ciel-o (= ĉiel-o), cil cifr (= ciferu 

cifon (= ĉifon), cigar , cigaret (= cigrc, interfam (= 

Ĉifein), ctAafr, ciAoni, c/A*ori, cim, cimŭa/, cinu6r* rinam, cindr, omno 
(=Ĉio), cipres, cir, cirku (= ĈirAaŭ), cirkl (= cirket ), cirkonsUnE 
(= cirAo/isfanc), cirknlar (= cirkuler ), cit. cilr, citrona , omnn 
(— riu), omnui (= fiu/), civilis (= cimiiz), cisel = ĉri , *et- 
<=tf = uĵ' = et), cokolat (=Mholad), dit (= col), num (=dw). 

(^ Da » ne eslas uzata; ekzemple : anstaiaŭ < 6ofe/o da vino 
oni diras « 6ofrio t?ino »), dum-t, damasA, danz (— rfanc), 

Janrf, perikl (= dantjer), grati {= dank), dal , ciafto, <faiur, dur 
(— ciaŭr), dec, ffecicf, J>ecem6r, decifr (=<ieĉifr) T dedik (= dediĉ , 
defens (=defcnd) t degel, degener, degrad, servogard (= deĵor), 
dek, deklin = dektinaei), dekliv, dekstr, delfen , detikat, delir , 
ŭcmanrf, rfemon, denar, defts, dent, denunz (= denum), tantu f= 
des), deput, desegn , ffcfa/, distri (= defni), cfeu, devis (= deuis \ 
desert (= ciezerf), desir (= eferir), De (= iit) ? d«iW ( diamant, 
deboc {= diboĉ), didelf , defekt (= <fi/kifcr) f diferenz (= difemjc), 
eftr/, <%esf, gros (=dik ; , dikt f diligcnt T domink {= rfimantf), 
ciir, rftrcAf, dis-» dkkont, dispon, disput t distif dkting, distrakt 
(— distr), dislrikt, diven , divers, divid , donku (= do), dolc (= doU) f 
dolor f rfom, domag (= doma#), domin (= rfomen), dar (= don), 
don (= donac), dorlot, dorm, spin (= dorn), dors. dot, drak , dmp t 
draper (= drapir), dras (= dras), dres , bib (= drink . tavern (= 
drinkej) , drog t dron , t/u, tfu6, duA., dum, mercen (= dung ), 

‘C, ekval =c6en), e6/, eben (= e6on) , -it {= ec ), mem =eĉ), edifik 
(— edif) t eduk, spos (= edz), efektiv, efekt (= efik), -eg-, egai, 
ek o (= eĥ-o) f -ej- y eA*< (signifas nur agoti momentan), eks f 
ekscelenz (= eksceknc ) , ekscit, ekskurs, eksped, eksptod, eksposizi 
[ekspozici), ekster, ekstenn, ekstr f ekstrem , eksamen (= ekzamen ), 
eksekut (= cAzeAuf), eksempl (= eAzempi), eksempler (= ekzem- 
pler) t ekserc (= ekzerc), eksil (= ekzit), eksist (= ekzist), ei, 
elast, ctefant, ctckt, etokvent, em, emal (= emajl), emharas t embri , 
em6usA\ eminent, iu (= en) f enigm , enfrepren, entusiasm (= 
enftusmm) v enu, euii, eptsAop, epoA, epolet, cr-, erar , erinac, 
ermen, ermif, erp, cscepf, esenz (= esenc), cskadr, esper , espfor, 
esprim, esfiot, esfin^, esfr, ecafod {= clafocf), -ef-. etag (= etaĝ), 
etatj etend, eter , efern , crif, esok (= ozoA). 
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fab. narat (= fabei), fubl, fabrik, facet, facil, filu {= faden), 
fag, fajenz 1= fajtnc). fif (= fajH, lim (= fajt), fuok - fajr), 
partiment -- fak). faktur, kad (= fal), falbal. falc (— fdQ, 
plik (= fald), falk, fah, fam, famili , fond (= fand), fanfaron, 
fantom, far, faring, fann, - (kiel vi fartas = kvale eaten vne 
stato , farin (= farun , fask, fason, jegun {= fast), fav, favor, 
fasan = fazan , fe. febr, Fcbruar, feo (=fet), kut (=fel), felic 
= fdi , femcr (— femur), fernl , fenestr, femki {^fenkoi h 

fer deg {—ferdek), ferm, fermmt, fervor, fest. festin (= fcsten). 
fianz = fiant), fi hr, pd, fidet, fier, fig, figur (verbo neutra ; akt.va : 
figurig), fil, fitik, filtr, fin, digit —fingr). firm , pisk (—/«). fi* lul ’ 
fiag, fiarn, fian, fianet, fiank , olfakt [=fiar), fiat, fiav, fieg, fiegm. 
fleks, rapez | (= fiik\ volet {= flirt), fiok, flor, flos, fl «, toI t= fiag , 
fluid. fiut. foir, volt = foj), fien (= fojn), fok. fokut, foh, fund 
(=fond), font, fontan, ab (for), forg (=/or0}, obli vi—forges, 
fork, form, formik, forn, fort, fortepian, solid (=fortik\. fos. fos- 
for, fost, frag, fragmmt, freg —fraj), frak, frakas, fraksin — 
fraksen . franmason (= framason , framh. friand (—frand), rang 
f= franĝ), frangl =frongol), frap, frat, fral (=/h»Ŭf), alien 
= fremd), irenes = frenez), fresk = M), Mng, fringel, fnpon, 
Ins —friz). fromag (= ffOmaĝ ) , front, gel(= firost), frig (— frot), 
prekoc (= fru . frvgileg, frvkt, front <=fru»l), ftis (=/W, fn- 
lig I, fulmin = fuhn), fum, fund, fundament, funebr, funel, 

fung, funt, furag (= furafi), furios (= furioz). furunkl (= furunk), 
fuc (=fuŝ),fusten, ped (=fut). 

merluc =itad), gaj, gal = 9*jl\ 9 atl <= - fel {=gal },' 

gaianteri, galeri, galon. galoc != galoS), gam, gamac (= gamas) 
,,anl. garanti, garb, gard. garden (= ŭardcn), gargar, gas. host 
(= gasf), gazel. gazet, ge-, gelatin =gelaten : . gem (=ĝm , gen 
- , ĵa ,i generazi (= generaci), genitiv, genet (=genot ; , gent, 
gentil = ĝentil), genu, germ (= ĝerm), gest. lu aŭ ho (— ĝt). 
gii, (=$ib), gips , giraf (=ĝiraf), ad (= <ĵh), gitar, glact, repas 

- gtad), glan, gland, vitr (=«*«), 11 3 (= 9 lat) ' 9 
glim\ glit, glob, gior. glutin ,= gl«), gM, gobi, )®t -ĝoj),golf, 
gutur (= gorĝ), grazi (= graci), grad, komt (= graf), gran (- 
grajn), gramatik, granat, grartd , granit, gras, grat, gratul, grav^ 
gravid i=graved), gravur, froment (= gren), grenad, gr<, stil {— 
grifel), gril, grimac, grinc, gris (=griz). uv (=gro .), ffroc l- 
groS). grot, gru, grup, (sut delekt (= ĝu), 5 urfr ’ Q um ' ur 


— >1 — 

nolud ( = guniji gust, gust-a (= gus/iuin), ebsakt (= ĝust), gut $ 
gmertir gmrdi f gvid. 

a! (=Aa/) ? grel = hajl), hak, hat , eksalazi {— haladz t hait f ?. G l. 
fownsff\kaos =ĥaoi ), brin (= har), indur (=AaM), Auring, harp, 
kut .= Aaŭl), Aau, haven t heder, sue dom (= hejm), fuok-a 
(=hejt-i) t ( hete =ahute aŭ klare aŭ iume), ĵuv (=Ac/ĵo} ? kemi (= 
ftemi), hepat, hcrb , Aered, heresi (= Aerei), Aero, Aenti, hidrargir 
= Aidrarg : , Airfrogen f hieru (= hieraŭ), kimer =iimer) t hipo- 
krit. h irud , h i ru n d , h ish ia m , A is io rt , h is trih , o 1 (— Ao/), h o d i u 
(= hodian \ hok, koler (= ĥoter), hom , /iOiiesi T Aonor, pudor (= 

Aoni), /ior, korus '= /tor), Aurde, Aorŭon/af, horlog (= horiotj) t 
hortulan, hosti, hotet , pedokorn (= ftu/), Amm/, Aumor, kan (= 
humlj, humr , hus (=Au 2 ). 

-a(“ -i , alikve = ia), por alikvo (= iai)s alikvam (= ium), itis, 
ŭi, iditi, idol . in alikve loko (=ie), iu alikve mauiero (=ie/) f de 
alikvu (= iVs), j isk = tjĵ), iktiokol (= iĥtiokol', *i/, ilu (= i7i), i». 08. 

Humin, imag , imii, Mnpert, impm t i«, irit (= titeii), mrf, 

mdiferetii, ineitpfi, indusirr infant \ = infan) t infckt t infer t 

influt infus =infuz , ingvin {=ingren\ ingenier {= tngenier), 
iniziativ (= inictaf), atrament (=ink) 3 inktin, inokuf insekt , imut, 
insign , mspir, tnsfi*/, ŭis/ru, instrukzi ( = instmkci) t imui, insult, 

— intenz (= intenc}, inter , inferes, interjekzi (= infer/eAd), 
mftr/i, interpunksi (= mferpunkci), intestin {= infesf), intfm, 
intrig, inrii , tflfmntf, alikvo (= to), alikvantn (= iom) t ir t -in 
(=ŭs , -isf, -at (=-tf), alikvu {“ tu), isol (=izof), 

-i -oj), /u, /aA\ jalus {=ĵaluz)> jam t Ĵanuar , anu (=>ar), 
jasmin (= jasmen), joved (=/aŭd), je, ekcu (=/en), si (=jes) t 
jet (=Je/i, jongl (=jongf), kvantii'tantii(=/u — des) f jug t judik 
(=/w(ĵ), jugtand, prur (=/uA) f Jufi, jun, jung , Jtmi, junipr (= 

/ui) i/ier), jfujp* jnr {= jur) t antu momento =ĵus) t ju$ŝ t juveL 
grie (=kaĉ) $ kadr t kaduk, kaf t kag (= kaĵ , kahef e (=kaj) t 
kajer , Anjuf, Aa/, AaMron, kalec (— Adfeĵ), Aa//'afr t Aa/iA, kalk, 
katikot, katkan , AafAuf, Aa/son, Aa/umni, Aam6i, Aavne/, kamin {= 
kamen , Aainer, Aam/ŭr, kamisol (— kamizot), kamlot f kamomil , 

Aamp, kanu (= Aan), kanab t kanali (= kanajl }, Aanap, /rnnan, 
Aanrefart, Aanoetfer, Aanc/, kundd, kankt\ kant , AanfanJ, Aaufor, 
frmrae, Aap, Aaj?ab/, Aapef, kapiian , Aaptfef, kapitul {= Aapifu/ac), 

I. Tiu strekelo riprezenlas !a vorteron ŭnt fongatan (JVo/o de ia 
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kapon, kapot , kapar, kapreol, kapric , ftajKuf, ftapf, kapucen, kapuc 
= feflptiĉ), Avjr. karabin (=Jtora6en), Anraf, Aaraftler, Aaras, Aar6 f 
ftarti, Aartfel, kares, kariofd , karmin , tomavaf, Aaro, Aarafe, Aarot, 
Aarp, Aarpen, Aari, ftarfat>, Aarfi^agp, kartoc (= Aarfoĉ), Aarfoti, 
Aaruse/, Aas, okult (= fta£), kaserol, kask , kastani (= ftfl&an), 
fcasfe/, Aasfor, Aasfr, Aaf, Aalapfasl», Aa/ar, kaiarakt, katen , Aa(«n 
kauteris (= AaŭlerU), kaus (= Aafis), Aar, Aara/ir* Aarcrn. Aauiar, 
kasu (=ftaz), kasa {=kaze}, kc , Afff/, kelar (=Aei|, Ae/A, Aelner, 
resine ligno (= Aeu), Aar, Aeni, fteruŭj ke$t 7 kvale ( — kiti ) , por 
kvo (= Aial), kvandu (= kiam , ubu {= Ate), kom (— ftUi), de 
kvu (= kie$}> kvil, kvo (=Aio), kvantu {=kiom \, kiras f baci (= 
ki$) t sukenil (= kitei), kvu (= Aiu), tois (= ktaft * klap, klar , kla- 
rmet (= ftfarne*)j kta$ f klai\ kultur (= kler , klimat f klin, ktister, 
hava peno (= klopodi), kloc ;,= klo£)> ktub, klus (= klitJ), pubr 
= Ana6) t inpast (= kned), koaks t kobalt, kobold, kocenil (= ko* 
denii), koin {= Aojfn), AoA, kokcinel, koket, kokluc {= kokhtŝ), 
AoAos, koks, kot f salsic (= kolbas), koleg , kokkt, irask (= koler), 
kotibr, koiimb . kolofoni {= kotofon), kolomb, kolon , kohr, kolport, 
kohtbr, kom, komand , pektin (= Aombti), kombin, komenz (= fto* 
m enc) t koment (= Aomenlari), komerz (= komerc), komfort, komm , 
komitat, kotnis {= kbfftiz}, komod, kompar, komput, komplas {= 
komptez), kompos (= Aomposl), komprend (= Aompren), kŭmpres, 
Aomnn, komuni, komttnik, kognosk (= fton), konccrn, komlamn, 
kondizi (= Aom/iĉ), kondolenzi {= kondoiertf}, konduk , konduit 
(=kondut), konfes, konfid, konfinn, konfit » konform, konfus (= 
konfuz), konjekL konjug {= konjugaci), konjunkzi (— Aou;unAci), 
konk, konklud , AonAur, fcotiAurs, konszi (= Aonsct), konszienz < = 
konscienc) , konsekvent (= ftonseAuenc), koment, konserv, konsider, 
Jionsit, komisl , konsoL konsonant, konspir, konstant . konslat, kons- 
tern, kortstru, konsum, kontant, kontent, kontor, fconlraAf, kontrti 
kontraŭ , kontur, kontus {= kontuz), konval, konven, konvert , 
konvink, konvulsi , konus, kopi , Aor* koran, korb, kord, korckt, 
korespond, kork, korn, kornik , Aorp, korporazi (= Aorporaci), 
J 1 . GO. Aor/n/s , /rorf, fton?, Aosf, kostum, kot , koton f koturn , kov 9 | envelop 
{— kovert), Atrnr, krac (= Araĉ), krat (= krad), krajon * krakelin 
(— fcraAen), fcramp, Aran, Aranf, ftrafo#, ftrafer, fcraral, kre t kred , 
Arcra, fcren, krepuskl [== ArcpusA), ftresft, Arel, A*W, Ari6r, Arim, 
Anmiita/, ftrin^. stropiat = kripl), krisp, krist , krtstal, kritih y kris 
{r=ftm), kroc (='ftro£), krokodii, hors (=Arom), koron (=kron\ t 


kronik, ingluvi (— krop) t kros (= kroz), kruz (= kmc , kruc (= 
kruĉ)j krudf kruet t krup t krur, krml , ripid (— Arut), kub, kubit 
(— kiibut), kudr, kuf, balu [— kugl), kokv (=kmr) t gat {= kuk), 
kukul = kukoljf kukum t kukurb f kul f kukr , kutp, kum = kun , 
kunikl y kukurbitl (= kup), kupot, kupr , kur, kurazi (= kurat „ 
kurag — kuraĝ} 3 kurator , kurv kurh , kurier , kortin =kurten \ , 
kusin (= Ausen}, kuc (= kuŝ), kutim t kuv, kusen =km\ kvankŭm , 
kvantit (= tant), Avar, fruaranten, kvarz (= kmrc , kvarl, kvar * 
fa/, kvasu (=ftuasaŭ), Aoerft, feulef, Aoin* Art/. kvitanz (= kvitanc , 
iabor, fatigat (—lae), lacerl T lac (= faĉ), farf, fa/, /aj/. vernis 
(= lake, diare (= laks), lakt , /am, famp, /amptr, ton, paes 
(= /tmd) T /am?, iaufern, fanup, lard, larg — tar*) * laring , lakrim 
(= /arm} t /arr, ultim (= /as£) T sekondu (= /ai() T fraskat (= 
taŭb\ 3 lavd (= laŭd ), lavr (= /a/ir). laut (= taŭt), fav, tavang , 
lezion f=ton'' T kori (= lekt (= %) T leg - /ey), tegcnd, 
legi , legum (= /egow T /eA, /rAan/, /eks/Aon, /enf T tenfug, /eon, 
/eonfotf, /eopart/ t /ejpor, tepr, aprend =£erns agil (= forf), lesiv, 
letr (=kter) y lietenant (= leiUenant), le\\ levkoj, lu (=/!), Itan, 
Zi£>d, /tfier, fi6r, Zten, fig, %n f /tA a en, £/Arn/ t f/Aroi% /i/i t limit = 
Hm) t limak , /tmonat/, /in, /mgr, /ini, /iitA, labi (= ftp) t /ir, /t/, 
litani , /ifer, /tuf, livr (= fiver /, fttTtf, duon-unz i— tod . laces = 
iog), habit {= loĝ ), logi (= totji), lotu = lojt), lok t lokomotiv , lodi 
(= /o/)jf /ottg, fonicer, forn, /o£, /n, lud, iuks, hd > lum , /m«6, /mi, 
/una£/A% fitnd, tup, lupl (= lupol), Irntr, sald = Udr . 

maz {= mac), mac (=ma/!) T magasin [= magazen), magu magnet, 
mais i;=maiz) t Maj t majest , maestr =majstr ) t mnklcr, makit l , 
maksil (= maAz*/), ina/, m«/eo/, malgru (= nta/prati), mafn% mam, 
man, maua, mangan t ed (= mantĵ), mankr , man/A, mauA. manovr, 
mantl (= maufe/ M mar, maras (= mar(j T marcand =marĉmd , 
marzipan (= marcipan ), man/ T marA, marA‘ 0 /, manuof T marmor, 
marokin = mamAeu) t marc (= mar$} t marcal = marsat , i/ar£, 
marfe£, mas, mali (= maŝ), macin (=maA£n), masitv ma$k r mason, 
mast , masf/A% mos/r, mat, matin (=mafen' T matraz (= mafrac), 
maftir, me6£ y mec (= me/J), medal , tue /a//on T maf/t/, mekanik (= 
me/?am'A), meil (= niejl), mel t meleagr , trar = me/A ; , me/on, ipsu 
(= mem) y mcmbr , mejnŭratt, tnemor, mand (= menci), mrnsog, menf t 
meit/on, menf, meris (= meriz ) t merAret/, mer/ t mes, Mesi, met, 
mestier (= mefi), iar (= met%, medi (= mes), mesur = mezun, 
mij miel T mien, migda/, nt/g?*, miks, tnil , mtii, mi/tf, miu, minaz 


— minaĉ \ m£nzif, mtogaf, miop, miosot (= rmosof), mtr, mirh r 
mirt T mirtii == mirtel), mi.ii, mhter , miser (= miier), mode/, 
i?W£i«r, moiesJ, moA% mo/, momeai, moa, monak (= manaft \ mouark 
(= monarĥ) T mens =iwnat , mond (= raKmd), moned, m&nslr , 
moa/, nwmft% mops, mor, mor&ii, mord , dimanu (= 

morgoŭ), mort, morfer, /iiorw;», niosf, konor (==mo$t), moi? f mulin 
(= muelilK muf , mug (= mu*}} t tnuk , mal, mu// T mur, murmur, 
wras T muc (= miis), muak, musknt , muskl (= muakoi), musliit , flius- 
frrrci, musZd, muf. 

versu (= tt n » de direklo), nazi (= naei;, nat (=fla$), vicen 
(= naĵbar }, kiod (= najl) r luscini (= najtinged) f nankin (= 
nankcn), nap : narcti, nask t natur , novu (=nuŭ), naus (= uaŭ-*) 
nas = n<fs T ue, nebl | Jiefeui), nezes (= nem), niv (= netj), 
neglig (=znegtiĝ) f negoz = negoc), nek f nule (= nenia) T nunkvam 
= nenuimp nuskvam (= nenie), nuiemaniere (= neniel), de nemo 
= nenies), nulo (= nenio j, nemo (= neniu), nep f absolute aŭ nealie 
= neprr) T nid (=-nest), nct, nei\ nos i — ni), nic {=mĉ) t nigr f 
nivel, -et = -nj) f gentilom ('= nobd) f nobl, nokt, mm t nombr f 
mminutiv, nonl, not, notari f nov, novembr, noviz (=«oi’ic), nu, 
nuanz (= mmnc\ t nub, nud , nuk, nuks, nm/ (cifro), numer, nnnk 
(=flun) T solu (=nur), nutr, 

o f obe, objekL obt f obiat, observ, obstin, obstrukzi = ohstrukc), 
odor, ofetid , sakrifik (= ofer\ f ofic, oficir , frekvent (= oft ), ok f 
okasi (= okaz), okcidcnt, oksigen , oksikok, Oktobr f oksal (= okzai), 
okl (— oA'u/), ohttp, kvam (= ol), ole m otiv , homard {= omar), 
n mh r = om&r), umbrel (= om&reH, -on- T und (= ond), on (= 
oni), onkl, — , — *, opal , Opini r oportun , anr (= or), orakl (= 
orakoi }, orang = oranĝ ) T ord, ordr (= orden), ordinar T onion T 
ore/, orfan (= orf), organ (= orgen), orient , omam, -on !;=-os) T 
osced* os f=osf) T ostr, ovaL 

pac, patienz (= pacienc} } fus (= paf) f pag, pagin (= paĝ) r 
pagi {=paĝi}> pali (= pojli), pak, pat T palaz (=pafae) T pa/at T 
palet (: =paietr , pal/s, pafm, pa/p T pa/pe6r, pan, pan/a/on, panier, 
panfo/f, pap, papaf/, papavr (= papm), paper, papili , par T parad, 
paradis j= pararfis), paralis (=paraItz) T parasit (= parazit), 
pardan, parent ;=parenc), parentes (=parmiez) T parfum, parket 
—parget), park f elmemor (— parker), paroki (=paroĥ) f parot , 
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part, partcr, parti, particip, paru, pas, pasu (=paJ), pusament, 
pascr, pasi, Pask, pasport, past, pastur (= past , pastet i=pasteĉ u 
pastil (== pustel), pustinak, pastor 1= paslr), patel (= pat), patr, 
patrol, paus (— pa&z), pav, pavimeut (= pavim), pez = pec), 
pec I— pef), pedik, pic (= peg), paesag = pejzatj), pek, insal 
(=pekl), pel, pelikan, pelis (= pe(()> P elv i P en > P cnd ' pendol, 
penetr, pincel =penik), pens, pensi, repeat (=pent), Pentekost, 
ping — pentr), pep, per, perc (= perĉ ), perd, perdrik, pere, 
perfekt, perfid, pergamen, peritone , perk, perl, perlamot, permes, 
peron, persekut , persik, persist, person, pes, pest, pet, petul ( 
petol . petrole (= petrol), petromis (= pctromiz), petrasel. ponder 
(=pez), pi, pice, ped =pied), picdestal, pig, pik, piket (= piked), 
bal (por luda) (= pilk), pilol, pilot, pin, pinc (— pini), spil (= 
ping! . pini, point (= pint), pionir, pip, pipr, pips , pir, pirit, 
pirul — pirol), piros = piroz), pil (= pist . piston (= jnSt), 
pistak, pistol, pis (=j3fa), plaz (=pi<ic). plac (=p!aĉ), plad, pla- 
fond (= plafon), plan, plant (de pedoi (= pland), planet (= 
planed), plani, plant, plastr, plul, platin — piaten), plavd (= 
plaŭd;, maksu =plej), plekt, pkn, plend, tenoplat ( =plel . plesir 
= plezur). plu (=pii), ptik, plor, plot, ptu (aii « de plu »), plug, 
plumb, pluc (=pluŝ), pluv, a (=po), poenf, bokal (=pokut), poliz 
(=polk), potijon, polir (= pof«r), polus, polv, pom, poniard = 
ponard), pont, popl, popol, por, porcelan. porzi (= purci), pord, 
porfir, pork, port, porter, portret, poc (= poŝ . poseii, postu (= 
posf\ post (—poŝt), posten, postul, pot, potas, potenz (= potenc), 
pov, pra, praktik, pram, razion i—prav.precip, precis (=precii), 
predik, predikat, prefer, prek (=pre\)), prem, premi, prend (= 
pren), prepar, preposizi (=prepo3ici), imprim (=pm), presku 
(= preskaŭ), pret, pretekst, pretend, preter, prez, present (= 
prezent), presid (=prezid), de (=pn), primul (=primoi), prinz 
(= prine), printemp, privat, privilegi, pro, procent, proces, pro- 
dakt, profesi, profel, profit, profund, progres, p roklam, prokrastin 
(= prokrast), prop | (= proksim), promen, promes, promontori P. 
(= promontor), pronom, propon, propr, prosper, proverb, provinz 
(=pi’ot'inc), provis (=proi’iz), prudent, brin (— prujn), prttn, 
prunel, emprunt (=pmi(), pnt», publik, pudl (= pudel), pudr. 
pugn, pul, puim, pulv. pulvr (= pulcor), pumik, pump, pwi, punz 
(=punc), punc (=punC), punftt, dentel (= punk, pup, pupit , pur, 
purpur, pus. impuls (= puŝ), put, putor, putr. 
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rapac (“ ra6), rabat, raben , rabot , ruot (= rad), radi> radik, 
rafan , rafin, surkaval (= rajd , jus 1= rajt) t rakont, ramp, mn, 
ranz {— ranc), margia ( =rand ), ranp, ranuDkl (= muu/jM), m;;, 
mpitf. fleret (— mpfc), mporfv* rosp, rasf, raf, rauk (= raŭk), 
bruk (=raŭp \ rav t ras (=ras), re , reciprok, t eŭakzi (= redakci) t 
redaktor , reks (= rejĵ), re^af, rcgiment, region, re^is/r, regu, 

rejoi, regl [=reyut) r rekomend , rekompens (=reAompeuc), reA*ruf, 
reftt, ref ? rc%i, rein, rem6ur, rempart (= rempar), renkontr (= 
renkont), rent, renvers, respekt, respond , m/, restorazi (= re^to 
raei), ret, rey, riserv {= rezerv), resin (=srean} f rib, ribel , ric 
:=riĉ , riceu t rĥi, n/, reiug (=riY%), rifus (= rifuz), rigard, 
rigid , veroi (= %/), rekolt (= riftoit), relat (= n/a/ , rtm, rimark , 
remed (=rtmed) N koregi =rimeu), anel (= nng), rinocer, rip, 
ripet, repos f= r/pos). reproc (= riproĉ), risk , risort, river , reve- 
renz (= rfeffrertc), ris (= ru), rad f=rod), romp, ronti, ro«A% ror 
(=ros), rosmar, rosmann (rosmaren), rost, rostr, rol, ros(= roz), 
rosari (=ro;an), dekombr (=r«6), ruban (=ruhand), rubin (= 
ruben ), m&rik, rubr {=ruĝ) f ruin, rukt , ru/, mm, rugin (=rusf), 
astut (= ms), 

safeat, sa6/, breb (= Ŝaf), mfir, safran, sagit {=say, sapient 
(= satĵ), sttfjac, sembl (== Ŝaĵn), sak, skak (= ŝak), cakal (= 
ŝakal), sak*\ sal, savl (= m/), salari (= salajr), satamandr, sala- 
moniak, salat, salik, sahn , calm (= £a/m), safon, salpetr, salt,$alut , 
saitu, sam, camosk (= sambuk, san , cansel (=&meef), Sfm#, 
aliig (= sanAt, sap, sardel , carg (= ftm/. i?ar;ĵ), sarkl 

{= sarA rekin (=$ark) t sat, alte tena (—Ŝati) t satur , sauc 
(saŭc), skurn (— .saftm), salv (=sav), szeptr [=sceptr), szi (=sci), 
szienz (=sdenc), sciur, se, seb t sed, seg, sedi (= sejĵ), sek. sekat, 
sekz (= sekc), sekret, &ekrelari t seks, sekund, sckv, $et, ekorc 
{=ŝel), serlakt (=s elakt), bretel (—Ŝelk), scm, setiman (= 
semaĵit), sinu =srn), sens fseitc), invi (= sen l}, sent, sentenz ( — 
sentenc), sep, Septembv , serk (=serĉ), skerz ( =ŝerc), sergent (— 
serĝmt), seri, serios (=serids), serpent, serur, serv , serviz (= 
sertic), servitut — senut), ses,seuci\ seson =$ezon\ su (= si), 
eiu =fi), sifl (= sib{\ sid , obsid =$icĝ , sigl = $tptf/), sijyw, 
signfd, signif, silab. skut (=ŝitd), sitent , sitik , set (=sitk), situr , 
silvi, mois (=Ĵim) f sfmi, simt/, simp/, smcer, ecandoi i = .?mf/) # 
emgru/t, s/n/or, jambon = Ŝink) f nav (= %), straci = l/f), 
siring, proteg (= ^ira), strop f sitct , situazi (=sitmci) t skahi, 
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eskadron (=^skadr jH skapl (—skapol), skarah, skarlatin {= 
skarlat), $karp, skatl (— skatol), skerm , sklav, skolop, skorhut, 
skorpi, skrap , sAn6 t skroful (= skuot ;= sAu), 

flagel i= sfcur#), sATam. slim {= Ŝlim), klavd (= ŝlo s), bacieg 
(=^moc! T smi-ni/ti, unt (=lmir)' fun (= ,4ru/r), soŭr, socief T $of t 
soif , soli (=so/i), sol , so/-iiif» so/e«, so/u, estat (=somer), so«, 
song (= $on0), sono>% sonoserpon/, sopir, sopran, sorh , sorcel 
(=sorc ,ĵoriA\ sorbu — sorps sov (=s ? ou), sovag (=sovaĝ) } 
palu ■= soue/ , spaz ;= spac), spaUi\ ekonomi (= ŝpar \ spat , 
spez \ — spec), spekl — speyid) f ekspert {—speri , spes =spei), 
spic, spik f spin , fila (= ŝpin), spinak ] (= spinac), spion , spit\ spi- p. 7 
rit.spU.sponfj, esprit (=spnf), spr&n, sperg i=^ŝpnic) 9 spul, armari 
(= ŝntnku vis (= ŝraŭb^, stab , tret (= sfati)* stazi (= staci) t 
stabl (=sfa/), acier (=$tal) f slamp, sUtn, standard f stang, s/ar T 
stat, stad , = ŝtat\ trapunt { — steb\, stel , fur (=toi), step , sterk, 
sterled? stem, stcrtor, stil f stlp. blok (=ĵfip), $tof y etof (=lfo/J, 
stomak, pietr 1 = ŝton) t stop (=.?fop), strab, strang , sfmf, string 
(=s/rrr), s/n, strig, strik f kalz (= ŝtrump), strut, studeni, stuk % 
etup (= stup), stnp (= ŝtup), sturg , sfum, sulier (= ŝu), sub , 
suŭif, sufeJeAf, suŭ/im«f, su&sfanfio, suc (= sud), sud f sufr (= su- 
fer ), sufic (= su/it-) T sti/oA, suft, sukgin (= seiAcĉh), sufrces, sukr 
(—suker), deb (—ŝuld), sulfur, sulk , epol (=s[(//r), sam s solel 
(=sun) t sup, super, superstizi (= mpemtiĉ), supos (—supoz), 
supr , sur, surtf, surpris {= surpris), surfuf, suspeAf, spand 
(=,s«f), sposopropon {=suaf), turgesk (= .sue/), sven , brand 
(=stnn0Ĵ, sudor (= ŝcit). 

tabak , faban, faŭrf, fab/, Mŭu/, detacment (= fadmenf), /a/f, di 
(= /a/;), sartor (= /aj7or), iaks t tali f taip , famŭur, famen, 

/au, fapef» tapis (=fapif), /as, estabone (=faŭgi), faro/, /e t 
tedi =/cd), fcg, fegmcnf, feŭs, asiet = teler), tem r temp f tempor 
(= tempi , ten, tend , tendin (= fenden), fen/, fer T /mis, tere- 
bintin (= ferebinf termin , sternut (= fem). teror (= fenir T 
fesfamenf, testikl := feu/i/r), /os/eu/, fe/an, tctr } tetm r tes {= to), 
tale (tia\ por ho (=<iai) T tum (=fiam), fiĥi, ibu (= fii 1 ). sik 
(=fief), tigr , fiA/, /ili, /im, fimian, fimon, fine, fmf, id (=fiu), 
tantu (=fiom), tir 3 titl (Utol), is (=fiu), tel (=fŭl), toler, tomb, 
tombak , fon, /om/. tonitr (= ftmf/r;:, fopas, torc = ford} T tord, torf , 
torn , havresak (= fornisfr' , /or/, tra, trub , froduA, fra/, trake 
(= f ra/ie), trat (=fra/f), fraAf, franAuil, frans, fre, trefl = trcf) 9 


trem, tremM [—tremot), tremp , tren , tresor . = fmor), fntim, 
(ri/b/i» frU% frifrof, trit, bib {=trink), trip , fr£t?ia/, fro, fro^ r 

from& T froiJiĵJ, fron, froju'A\ frof T fftjfi/ar, trous (=fro«»), frot\ fru, 
trad, truf * frtif, friimpe/, fnmlr, frtif, ftmfef, ft<6, iu6cr, fu/*, statim 
(— tuj), tuh , ft/f, fufip, fwmu/f, fur, fw'fean, furd, furA/s, furmenf. 
fwm, furnir, furf, tus f tuc (= fufy fuf. 

-an (=- 21 ), -i (= ~uj), itf ulcer, utm, uln , u?/i, iĵmtifiA, unz — 
tine), itng, urn/orm, nnivcrs, universul, universitat , uu (=iwut) r 
iu\ uri, tinn, «m, iirogof, tirs, urffA, -un (= -us), uter f utiL us 
(= tt;), usurp (= umrp)* 

iafl, vag, t mgon, vakcini , cer(=raAs), ua/, valis (= raits), raf», 
ian, buk {= ra nj/), rmitf, vanit (=uanf), vapor, engag (= varb), 
variol , kalor (== mrm), kuiŭ (=tmrQ,tasa/, rasf, rai, vas (=vas), 
rr, vein (= vejn ) , evel (=ieA) ? rrAf, vel , velin (=re/en , 

Oetr (— re/A), te/ur, rcn, rcnt/, ronrfmf, renen, veng (= reiĵf/J, 
renAj vent, ventU (= umfo/), ventr , m\ rert\ uerd, verdt^r, rery, 
kompon (=DrrA), rmn, vermice! (= vermiĉel), vers, fud (=vei% 
verst , vertik (= rerfj, rerfe6/\ uerf/Aa/, remA, resp, vespr (= 
resper), vespertil (= tiesperf), vest, vestibl, gilet (= mf), pari 
— vet\ 7 tiemp —veter), vetur , vesik [— reziA), visir (=**5ir), 
vos karn (= viand), viburn , rte, tnd, tifdtĴ, vigil (=t^f\ 

riAiiri, rt/, vilag (=vitaĝ , rin. mnagr 7 maliot (= r indv, hiver (= 
eintr), viot, vi&lon , violonce! {= eiotonCef), fuct (=wp} 5 . ripei\ ru\ 
virgin (= virgutin), virt. virtuos {= virtuoz ), esu = rt# , vifi\ 
ri/nof, rir, visag '=t'feai;;. visier (=tu'5ierj, visit (=rizil\ voc 
(= roe), vi (= roj\ vojag = rojo{ f ). vok, vokal, vul (= vot), 
v olont, volum t ro/n/d, voi?\ ro/n, vokabl (= rorf), koŭ (= vost , 
ruafc ru/Aan, rufp, vultur, vuln (= rund). 

sefn\ zcnit, zibei zingibr f s£nA\ *ŭe/ f son, kuid (= burdon 

(= 


L. Zauenhof, 


NOTO DE LA NI NA ELDONISTO (D ro E. Javal), 


Bonvolu rimarki la ses sekvantajn frazojn, eltirita jn de la 
paĝoj 37, 33, 39, 40 de la originalo, 

« devis konfesi, ke la akcentoj sur literoj por multaj per- 
sotioj prezentos ion fremdan en nia lingvo, objekton de disputado 
ka j n e k o n te n te co ; al I a k o m e n ea n t o j (! i uj ĉ i penon oj e$ tas por n i 
ta plej tjravaj) la akcentoj per la unua rigardo prezentos ion 
komplikitan, la lingvo liam ŝajnos al ili ne Uel simpla, kiel mi 
dezirus.,.,, » (p. 3S), 

« nia lingvo devas anlaŭ ĉio esti plej facila por eiuj nacioj 
kaj, kiom ĝi nur estas ebla, enhavi en si nettion, kiu estus 
kontraŭ la kutimo de la nacioj kaj prezentus por ili malfacilaĵon 
aŭ fremdaĵon » (p- 37), 

« en nia pure praktika afero la neoportuna teoria logiko 

Uevas eedi al la pli oportuna praktika kulimo de la popoloj » 

(p. 37). 

i* Hngvo, kies unua kaj plej grava celo estas farigi Lulmorula, 

devas antaŭ ĉlo esti la plej simpla kaj plej facila por ĉiuj — . » 
tp. 38). 

« ni devas eviti ĉian superfluan bataiadon kontraŬ la 
kulimoj de la popoloj t por ne malfaciligi senbezone la bataladon 
por nia lingvo » (p. 39), 

« Unu el la ĉefaj principoj de mia reformitaalfabeto estis ; eviti 
Hterojn kaj sonojn t kiuj sen buŝa instruado prezentus malkla- 
raĵon al ia el la plej gravaj popoloj aŭ postulus tro koinplikilajn 
klarigojn en la lernolibroj difinitaj por tiu ĉi popolo » (p. 40)* 
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PRI REFORMOJ EN ESPERANTO 


ALDONAJ 0 

Tiu broŝuro cstas nur akurala represaĵo de kopio lilografita 
kiun l) ru -Iavai. mem farigis en 1905 kaj disdonis al kelkaj sam- 
ideanoj : tiu senpaga disdonado daŭran nun laŭ tiu voto. D ro Zamenhof 
plendis. ke liu represaĵo ne eslas kumjdela. kaj kemankas ia 
*< lirm *i de liaj artikoloj de ni do represaa ĝin ĉi sube. 

Li de/.ii lis nnkaŭ, ke la Jeganto bone seiu, c ke pro diversaj 
moUvoj mi la projekton de 1892 jam de longe for etis. ĉar 
kvankam en la teorio ĝi ŝajnis bona, post pli matura pripenso 
kaj elprovo ĝi montriĝis tre malbona », Por kontenLigi lian 
deiiron, ni aldonas la jenan folion al ĉiuj ekzempleroj dmtonUaj 
ait rlmftnotaj dt; tiu ĉi broŝuro. Ni uzas tiun okazou poi' doni 
lislon da ** kor*'ktindaĵoj », kiu montras precipe la subslrek- 
1 ln j u vortojn de roriginnia teksto. 


AL LA LIGO ESPERANTISTA 

N“ 5*6* de Bsperantislo (rnajo 1894), 

I,a demando pri la reformoj elvokis grandan disputadon kaj 
malpaeiencoii inier mulla j niaj amikoj, Por rapidigi la klariĝon 
d+ + ti ii u griua kaj disputodona demando, mi rapidigis mian labo- 
ron pri tiu ei objekto kaj donas uun en liu ei numerola tutau res- 
tnn de mia proponota vortaro, Malsupre mi donas ankaŭ tiujn 
ŝanĝojn, kiujn mt decidis fari en mia projekto laŭ la konsiloj 
d<* la plimullo, La leganloj sekve havas nun antaŭ s* la tuian 
pentraĵon de la proponota dialeklo kaj povasjam donisian jugon, 
hal mi mulfermas nun la komunan vofidonadnn de la Ligo 
bspera ntisla en la demando de reformoj, Mi petas ke ĉiu 
auoaauto de nm gazeto volu skribi al mi, por kiu el la maUupre 
domta,) 4 punktoj li donas stan voĉon : 

1. Cu ni devas restigi senŝanĝe la malnovan (ĝisnunan) 

formon de ma Imgvo? ° J 

2. Ĉu ni ŭcvaa akcepti la novan rormon, kiun mi prezentis al 
la Liganoj, en ĝia tuta pleneco? 

.1. i.u ni devas fari atiajn reformojn en la lingvo'? 

4. Ui m devas akcepti en jiriucijio miun proiekton Je 
reformoj, seŭ nur fari kelkajn sangojn en ĝjaj ajiartaj detaloj? 

Se la l.igo akceplos la punkton I, liam la iinĝvo restos 
senSanĝe kaj £10 tros regule, kiel ĝis nuu. Se la Ligo akceptos 
la punklon 2 tiam mi anoneos, ke la demando pri reformoi 
estas teone fimla, kaj ni komencos, kiel estisjam dirite la 
praktikan elprovadon de la nova dialekto. Se la Ligo akceptos 
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la punkton 3, tiam ni komencos presadi (senpage kaj en la 
leksto de nia gazeto) * Ciujn aliajn projektojn t kiujn alsendos al 
ni la amikoj <ie ni afero, kaj pri ĉiu el ili ui proponos voCdonadon 
do Ui Ligo. Se la IJgo akceptos la punkton 4, tiam ni presos 
Ctujn proponataj n sanfcojn al mia projekto kaj faros voĉdonadon 
pri Ciuj liuj Ci detalaj ŝaugoj* 

J El la pis nun ricevitfiy opinioj la plimulto esprimis siu : 
kontrau la eljeto de j kaj h el la alfabeto, kontraŭ la eljeto de 
la prepoiicio je kaj de la pronomo oni, kaj kontratt la novaj 
formoj de la personaj pronomoj (Mi parolas nur pri tiuj sanCoj, 
kiujn egallempe konsilis muitaj, sed m apartaj personoj). Tial 
mi raras en mia projekto la sekvantajn Aanĝojn : 1. j kaj h mi 
jam pli frue resLigis en ia alfaheto; 2. je kuj oni im resligas; 
3. la pronomojn personaju mi proponas : mi, tu, elu r lu, su, on 
;= oni), nos, vos, ilu. 

L. Za menhof* 

(Sekvas senpere) : 

PRIPHNSU LIBERE VIAN VOCONI 

Multaj amikoj miras, ke mi, kiu ĝis la lasta teiupo konsiladis 
deteni sin de Ciaj reformoj, nun eliris rnem ne sole kun 
projekto de reformoj, sed de reformoj tiel grandaj kaj radikataj. 
Nun ne estas tempo klarigi denove mian detalan opinion jn i la 
refornioj, j>or ne fari premon sur ia koinunan opinion Ce la 
antaŭstaranta voĉdonado; tamen, vidante el la ricevataj leteroj, 
ke ,6'rara komprniado de mia rilatoal la reformoj povas konduki 
al erara rezultato de la voĉdonado, mi estas devigita doni 
kelkajn vortojn de klarigo almenaŭ tiom, por ke tiu aŭ alta 
decido du la Ligo ne estu farata kvazaii en mia nomo. 

Post la senfiim disputado de la jiartioj estis necese ekscii la 
veran efeklivau opinion de la plitnulto, kaj Ual rni nun proponas 
la voĉdonadon, kies celo estas: doni ion difinilan kaj aiUoritatan 
kaj Cesigi por ĉiam la disputojn, Pro la bono de nia afero mi 
petas, ke Ciu volu bone kaj libere pripensi sian voĉon, voĉi tiel, 
kiel li trovas la plej utile por nia afero, kaj gvkfi sin per neniaj 
personaj rilatoj, Uom pli ke tiujn Ci personajn rilatojn mullaj 
komprenas tute eiare. Senfine ripetataj reformoj detruus nian 
aferon; tial por la okazo se la plimulto trovos, ke nia lingvo 
dcvas esti reforinita, rni proponis reformojn grandajn kaj 
radikalajn, por fini la malagrablan demandon per unu fojo ; sed 
ĉ u 1 a I i n gv o d e Va s es ti s r e fo n n i ta a ŭ n e f k a j e n k i a r n e t u ro — 
tio estas alia demando, kies solvon mi lasas al la libera decido 

!. Vidu p. 39 de Esperantisto, p + 10 de tiil broŝuro. (Noto de la re- 
preso.) 
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de la Ligo. ĉiu votu itoni siart voCon tute libere, gvidante sin nur 
per la bono de nia afero. 

L. Z.\M£NHOF. 

(Sekvas la fmo de Pri raformoj, p. 57 de Esperantisto, p. 27 de 
tiu broŝuro). 

En la n u 8 (aŭgusto 1 894) troviĝas la rezultafco de la« Vocdonado 
pri la reformoj »>, kiun ni resumus jene : 






Por punklo L 1 44 voĉoj; 

I u 12 — 

- III, 2 - 

iv, n — 

Enlute, i09 voĉoj por la reformoj, i-H kontraŭ. ĉar neniu 
punkto ricevis la « absolutan plimulton » necesan laŭ la 
regularo de lu Ligo (t. e, 2/3 de la voĉoj donitaj), oni devis 
rekomenci la voĉdonadon. 

En la n w 1! noverabro 1894) troviĝas 

Fina rezultato de la voĉdonado n. 

Raportinte pri la voĉoj Ŝanĝitaj (7) kaj nove donitaj (11), 
D rrt Zamenbof resumas la voĉdonadon jene : 

| « La nuna fma remltato sekve eslas : 

Por punklo I, 157 voĉoj (=kontraŭ reformoj). 

II, 


II — 




— III, 3 — , (= kune 107 voĉoj por reformoj). 

IV, 93 — ) 

La Itna re/ultato sekve estas: ta plimulto da esperantistoj 
decidis, kc la Uwjm Kaperanto devos tute sen ia ŝanĝo resti en sia 
flisnuna formo . 

Tion ĉj ni sciigas al niaj amikoj. De ĉiaj komenlarioj rji nin 
detenas, ĉar la muldolĉeco de la disputoj estas ankoraŭ freŝa, 
kaj estas bone ne tuŝi ĝin. Nur unu klarigou ni deziras doni por 
tiuj personoj, kiuj erare komprenis la esencon kaj rezullaton de 
la voĉdonado : 

Kelkaj pensas-, ke la farita decido malperraesas por ĉiam ian 
ŝangon en nia lingvo kaj faras ĝin por ĉiara tute rigida. Tio ĉi 
estas eraro, Ĉar ĉiu ja devas bone kompreni, ke ni, malgranda 
kolekto da homoj, ne povas fari ian decidon por ĉtam en afero, 
en kiu — laii nia espero — poste partoprenos graadaj rnultegoj 
da aliaj tiomoj . La plimuUo trovis, ke prp diversaj kaŭzoj enla 
nuna tempo nenio eu la lingvo devas esti Ŝanĝita; ĉu iam poste 
oni faros iajn ŝanĝojn aŭ ne, — pri tio neniu decidis nek povas 
decidi. ># 

L, Zamenuof. 


IL 162. 






KOItEKTINDAJOJ 


(La n*> monlras ta paĝojn tle la broŝuro.) 

P. 7, L 3 de supre : post ili. forstreku ta parentezon. 

IL 9, 1-13 — anslataŭ - kemunan legu - kofiiunan 

IL 12, M — anstataŭ • Lademando... •* legu * Allademando... • 

!‘ 13, I. 4, 5 de suprc : la sLreketo t kiu montrafi la dlsiĝon rle la 

paĝoj, ilevas trovjĝi en la vorto *■ an | stalnn 

I*. 1S, 1 . 13 t\v supre : la frazo en parenlezo esias en romanaj 
(ordinaraj) literoj. 

P. 1 H, L n T 20 de snpre : la vortoj - Franeoj « kaj « tlusoj * estas 
en romanaj literoj, 

H* 23, L 13 de suprc : malferrmi parenlezon inler * dcklin 
kaj * “ tieklinaci *, 

P. 25, L H ile stipre : ansUtaŭ * distri legu ■ dist.ru ■. 

P* '^7, L 3 — ansLitn n ■ eksaladzi - legu - ekshaladzi •*. 

IL 27. I. 15 de malsupre : anstalaŭ « interpunksi ■ tegu * iuterpunkzi. 

P. 20, I, 10 — anstalaŭ ■ Livr (— tiver) » legu ■ tiver • 

f radiko ne Ŝanĝata). 

P. 20, l, i 6 de malsujire : anslataŭ ■ sald (= lulr) ■ legu ■ sald 
{=; h/t). tutr *. 

I 1 * 20, I. 10 de malsupre : * (= marcifmn) ■ rnankas en la originalo. 

IL 31, L 2 de supre : anstaL&ii ■ past » legu * paŭt ■ , 

P. 32 t I. 14 “ anstataŭ ■ ripet ■ ia originato monlras erare) 

* ripat ». 

I 1 . 32, I. 5 de malsupre : ■ sihf) - mankas en ia ortginalo. 

P. 33, \ 4 de supre : (r— Uhn) * mankas en la originalo. 

P. 33 t I. 13 — anstataŭ * ateb * la originalo montras (erare) 

* step *, 

P 33, k II de mala. : lcgu *■ esta bone * cn dn vortoj. 

P. 34, L 7 — ■ (= vit tuoz) * mankas en la originalo, 

I*. 33, 1 8 cl 7 de supre : la frazoen parenlezoestasen romanaj literoj. 

tdue, f iuj sekvantaj vortoj estas en la originalo prcsitaj disiifile 
(- f/esperrt lan germana modu), kaj sekve devus esii substrekitaj 
{kursive presitaj) : 

P. I, 1.8 : nun, t'. 2, I. 23 : ĥona jn. P* 3, I. 9 : ptej f/rava j ; I. 12 de 
rnals. : konfuzon ; t * n la no lo, I* I : ambaŭ ; L 2 : f/ts nun ; 1. 3 : daitrU/os: 
P. 4, I. 14 : provizajn; L 3> de mals. : jjtroj, proponoj* kondamnoj \ I. 4 . 
postuhj; L 3 : komilojn. P. 3, L 5 : artikotun^ f/jrit/i; l. 1(1 : u ccvse ; 1. II ; 
difinita, nvdifiniUi ; I I h : suMantivoj ; I. 13ile mab. : konsili ; I. 12: post : 
L U : regulon ; I. 8*7 : ptej oftaj. P. 8, I. 9 : adjektimj ; 1. 12 : ef/alat/; 
l. 18 de mals. : konsilon; L 17 : re</uion; I, 13 : nombrovortoj; 1. 8 ; 
pronomoj . P. 7 t L 15 : verbo; L I (Ĵ de mals. : teuna, fim{/oj\ I. ‘J : 
vortoji sufiksoj; L 8 : fi/iif/u; !. 7 : suftkso, vorto; L 1 : povas. P. 8, 
L 9 : plenaj; L 12 : plimalofte ; L 6 dc mals. : versoj. P. 9, l. II: 

vovtojn. P. 10, L I I: skrihado; L 13 : etparolado; 1. 15: s&jne; 1. 18 : 

c i am; L 10-9 d e m a I s . : la it m t/t n /t n a pe rso n a o/n nio ; I . * : ho n siio n , 

1. 3: postulon. P. U f L 1 kaj 4 : gramatiko; I. 5 : vortoj. P. 12, I. 15 : 

ciujn ; I. K de mals. tp/irfon: I. (> : nunaj cirkunstancoj ; L 3 : keikajn* 
P. 13, L 2 : aprobas; I. 16 : finiĝo; L 21 : finiĝo, sufikso; L 8 demals. 

: oportnna; L 2 : vir/tj. P. 1 *, I. 13 : plej faeita; I. 10-9 de nmls. : 
akcentitaj mkatoj; L 8*7; Maloportunaĵon; 1,5 : oportunaĵojtt. P, 15, L 
20 de nmls. : fovjHi; L 14-13; la ptej sitnpla fcuj ptej factia rnr Ciuj ; 
L 5 : provoj ; !. ♦ : ta plej bonojn. P* 18, I. 6 : anuncoj t tefcsto : I. 16 
de raals. : kvar ; t. 13 : jam mt trovas ; 1. 10 : tu/e; L 9 : detaloj. I 1 . 

17, L 4-5 : tre prudenta ; L 7 : nia, ĉiuj ; L 10 : estonta. P, 18, L 7 de 

mals. : ekzemptoj ; Noto, L 2-3 : tute simitan al ta nia; L 5-5 : terno. 
lihro. P, 19, L 6 : uuna; L 14 : perfektan ; J. Is : antaŭ, eknter. P- 

20, L 13 : tre frue ; I. 20*21 : pro enerc/ia hetpo en tiu ĉi preparif/ado 

mi nun ŭlvokas ĉiujn arnikojn de la tinf/vo Esperanto. P. 21, 1. 1 ■ 
ekster; I. 18 de mals. : komtantajn; L 15-14 : kiel ehtv pii frue; L 11 : 
Aboni; J. 10 : iernf lahori; L 3 ; Antaŭpagon mi ne postulas. 23 T 
1, 4 : vorlaro; L 12 : nova affaheto. P, 35, I. 10 : ptej facila; 1. 18 : ia 
plej sinipta kaj plej facila por ĉiuj. 
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Kiel mi promesis en la n-ro 12 de « Esperantisto » 1803, mi 
nun komeneas sisteman analizon de nia tula lingvo. Peco post 
peco, komencante de la alfabeto kaj fmante per la lasta vorto de 
la Mezti Vortaro mi priparolos la tutan lingvon, kaj pri ĉiu peco 
mi montios, kian formon mi donus al £i ? se mi komencus la 
kreadon de la lingvo nun, havante post mi ja m 6 i "2 lar piii da 
praktika laborado_k^^]^y^^^n|^^^^^^^^^^^^|!tegĜ 
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nemando pri reformoj estas teorie fmita kaj ni 
alpaŝos al la praktika elprovado. En la praktiko (t. e. en la eble 

1, En Uti represo oni indikis la nunierojn de ta originalaj paĝoj en 
Esperanlisto. 

2. T. e. la Universala Vortaro (verko n° fii: vidu p. 9). (Noto de /a 
represo). 
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La floa remllato sekve estaa; la plimulto da esperantistoj 
decidift, ke la Untjro Esperanto devos tate $en ia Sanĝo resti en sia 
ĝisnuna formo. 

Tion ĉi ni seiigas al niaj amikoj. De ĉiaj komentarioj ni nin 
detenas, ĉar la raaldolĉeco de la disputoj estas ankoraŭ fresa, 
kaj estas bone ne tuŝi gin* N ur unu klarigon ni deziras doni por 
tiuj personoj, kiuj erare komprenis la esencon kaj rezullaton de 
la voĉdonado : 

Kelkaj pensas', ke la farita decido raalperraesas por ĉiam ian 
sanĝon en jiiu lingvo kaj faras ĝin por ĉiam tule rigida. Tio ĉi 
estas eraro, ĉar ĉiu ja devas bone kompreni, ke ni* malgranda 
kolekto da homoj, ue povas fari ian d eci don por tiam en afero, 
en kiu — laŭ nia espero — posle partoprenos grandaj multegoj 
da aliaj homoj. La plirnulto trovis, ke pro diversaj kaŭzoj en la 
mma lempo nenio en la lingvo devas esti ŝanĝita; ĉu iamposte 
oni faros iajn langojn aŭ ne, — pri tio neniu decidis nek povas 
decidi. » 

L. Zame.vhof. 
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la punklon 3, tiam ni komencos presaili (tenpage kaj en la 
teksto denia gaielo i ĉiu.jn aliajn projektojn, kiujn alsendos al 
ni laamikojde ni afero, kaj pri ĉiu el ili ni proponos voĉdonadon 
de la Ligo. Se la Ligo akceptos la punkton 4, liam ni presos 
ĉiujn proponatajn sangojn al tnia projekto kaj faros voĉdonadon 
pri ĉiuj Uuj ĉi detalaj ŝanĝoj, 

P • I Ui ĝte riun ricevitaj opinioj la plirnulto esprimts sin : 

kontrad la eljeto de j kaj h el la alfabeto, kontraŭ la elĵeto de 
la prepozirio je kaj de la prooomo oni, kaj konlraŭ la novaj 
formoj de la personaj pronomoj (Mi parolas mir pri tiiij sanĝoj, 
kiujn egallempe konsilis multaj, sed ne apartaj personojr Tial 
mi faras en mia projekio la sekvantajn Ŝangojn : L j kaj h mi 
jam pli fme restigis en la alfabelo; 2. je kaj oni mi rcstigas; 
■L la pronoraojn personajn mi proponas : mi, tu, elu, iu, su, on 
= oni), nos, vos, ilu. 

L, Zauenuŭf. 

(Sekvas senpere} : 


PRIPENSU LIBERE VI AN VOCON! 


Multaj amikoj miras, ke mi, kiu gis la lasta tempo konsiladis 
deteni sin de ciaj reformoj, nun eliris jnem ne sole kun 
projekto de reformoj, sed de refonnoj tiel grandaj kaj rudikntaj. 
Nu n ne estas tempo klarigi denove mian detalan optnion pri la 
reforrnoj, por ne fari premon sur la komunan opinton ĉe la 
antaŭstaranta voĉdonado; tamen, vidante el la ricevataj leteroj, 
ke erara komprenado de mia rilatoal la refonnoj povas konduki 
al erara rezultato de !a VoĈdotiado, tni estas devigita doni 
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